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Havise frequently been invited to justruet Engs
iish Gentlemen in the Swedish Language, -my
endeavors to be of essential use to them, al‘l(l:
with as litle Joss of time as possible, experienced
counsiderable impediments through want of a suit-
able Swedish and English Grammar; this, together |
with the t:equ‘est of several of my most estéemed
+cholats, has induced me to submit to the Public
“the annexed Intr oductlon to a Swedish and Eng:
lish Gramumar.

Resp_ectmg the arrangemient of this work, I shall
at .p'resem make no apology; it must speak. for
iiself. It is merely a sketch, intended for beginners,
who; having hitherto had no short and methodical
plan to assist their memory, will not expect any
thing like perfection in a first attempt; and even;
I hope, readily excuse, that the pen ofa forengner
frequenﬂy betrays itself. .

The mistakesI may labour under in the Swedish
will in due time by deiected, and when corrected



and cleared of every thing objectionable, I trustto

have the honor of submitting my Gramman to the

Public, to which work I mean the presént as an

introduction, and object for criticalimprovement
_ only. .
In spelling the language I have followed the
rules laid down by the Swedish Academy, in theie
excellent Treatise on that subject; the perusal of
which I earnestly recommend to my scholars. Iu
the Grammatical Institutes, as I have had no conr
plete pattern to go by, but often been obliged t
- walk in an unbeaten track, I have stated with due

deference what bas appeared to me to be the most

correct, and will gladly embrace the first oppor- |

tunity to correct what may be wrong in my pre-
sent statements.

I take this opportunity of ‘acknowledging the
favo’r‘conferred on me by my Subscribers, among
whom I find many of those respectable characters
to whom I have had the honor of giving lessons in
the Swedish Language.

e



A SHORT

Introduction

To

SWEDISH GRAMMAR.

of ;ke AvrrraseT and the Sounps of the Letters.

'T'he Swedish Alpbabet consists of twenty-elght
vsetters, of wich nine are
Vowets, viz.

A'sounds like the English ¢ in psalm, psalm.

i has a sound between the slender a and the e,
or as it is commonly pronounced in the article
the, de. ‘

I sounds like the English ee in bee, &i.

O (the Greek ») sounds nearest to the narrow
oo in rood.

1T Sounds like the English u in ruin, ruin,

— — the French u in une, syn, sight.

— — the English o in long, ldng.

— —  the English a in name, niémna.

— —  the French exin feu; bréd, bread,
or nearest to i before r, as in thirsey, torstig.’

!
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And nineteen Consonaxts,

B say be N sasy n

C ce | 4 pPe

D de Q ku

F 4 R err
G ge S s

H h3 T te

J Bngti(i.e.longi) V ve

K ki X ex

L | Z sitah
M m

Obs. The Swedish pronunciation of b, ¢, d,
&'Ps t, and v, differs from the English in the sa;
me degree as the sound of the letter e differs in'
the two languages.

All the vowels retain constantly their genuine
sound as above, except e and o, of which the
former sometimes takes that of &, the latter that
of & 1), as den, folk, read dipn, filk.

. Every vowel, even e final, must be distinctly
pronounced, as pelare pillar, not pelar.

The Swedish language has no diphthongs

1) Commonly when consonants of a2 double 'wund follow, see note
4, psge 9 a) b). I deem it superfluous to say more on cl\‘is bead,
as the g'en"nine sounds of e, and particularly of o, in the'Swed.
lang. canuot be ascertained by signs, but must be fearnt by hear-
ing. Those, who may wish 10 see th#s subject fully discussed, wilt|
find it in Svenska Akademiens Handlingar. The transactions of!
the Swedish Aé(demy. Stockholm, 18e1. Vol. I. page 105, and
following. |

/7




7. - o
When two vowels occur together, they must both
be heard, as béédiga, broar. E
Of the vowels four are kard, viz.  a, o, u, &
the other five, e, i, ¥, @, 0, soft. 1 call them so
by way of distinction, because some consdnants
(c, ch, g k, and sk) before the former have a harder
sound, before the latter a softer. NB, When they
belong to the same syllable.
C before the hard, sounds es k, before the
soft as s: Cato, Citron, read Kato, Sitron.

- GH occur ouly in foreign words and proper
names, and are pronounced before the hard vo-
wels (and at the end of words) as k, before the
soft as tj: Charon, China, read Karon, Tjina (Caw:
ron, Cheenah).

G 'before the hard, sounds as g in good, be-
fore the soft as the Swed. j, (or Eng. ¥): ge 2),
gille, gynna, gdst, gara, read je, jille, jynna, jist,
jora, "L

K before the hax"d, sounds as k in king; be-
fore the ‘soft as tj: ked, kid, kyss, kér, kop, read
tjed, tjid, tjyss, tjar, tjop.

8k before the hard, sounds as sk in skull, be-
fore the soft as the Swed. sj, (or Eng: sh); sked,

,

o) If e ( or i) belongs 10 a nomi;nl or verbal tesmination (as in
mogen, dragen, or ta the definite ariicle (se page 15) sdded to a
noun ending. with g, (as in sdngen, lagen), then g tetains its pri-
mitive souud. The same observation relates also to the other above
mentioned changesble consonauts. The nominsl termiastions here
slladed te wre chiefly e, ¢/, en, er, eri, ig, isk, &c.
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skida, sky, skdr, skon, read sjed, sjida, sjy, sjir.
sjon.

* f in the end of a word is always pronounce( '
as v 3), af, bref, read av, brev; and if the wort
be augmented, a v is put in after £, as graf, (grave
plursl grafvar, and f loses its sound, which it al
ways does before v, except the word be com
pounded, as afvinda, to avert; brefvdska, lettex
bag; read then avvinda, brevviska.

g at the end of a syllable,. when preceded b
another consonant (except n), is generally hear
as j: calg, tallow; vargskinn, wolfskin, read talj
varjskinn.

When gr end a syllable, they are heard nearl
as ngn: regn, rain, vagn, coach; read rengn, vang;;

h before j and » loses its aspiration: hjelpI
kvilken, read jelp, vilken. . \

_k before n as also » or w (if it be used) be. |
fore r, are both distinctly heard, asin knd, knee
vrdng, wrong. g |

stj sounds like the Sw. sj.(or Eng. sh) as stjer
na, star, read sjerna (shernah).

“¢th and w have beth lost their original soun

3) The same may be said when it is the last letter of any syllabl
if we only attead to the original spelling of the same. Afton, ..
ser, ofta, &c. are no exceptions, for f is here (though commo: |
spelt 50) not the last letter in the syllable: it therefore retains

- * genuine sound; but in brefbok, skriftyg, &c. the case is differ

. being here originally the last, we of course read brevbok, skriv:

l ‘
]
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in the Swedish language. If ¢k occurs, itis heard
as ¢, sand wias 2,

Condonants must not be pronounced as double,
unless written 80 4): hat, hatred; vis, wise, read
hawe, vees; but when doubled, they should always
be heard so as kace, hat; wiss, certain; all, all;
particularly as many words, " of a very different
signification, sre only hereby distinguished from
each other, as kat and hate; ful, foul; full, full;
hop, heap; hopp, hope, &e.

Of the Noun SupsTANTIVE.
'The nounsubstantive is either Masculine, Fe-
minine, or Neuter 5), and is inflected after five

4) Except (a) such censonants as have a double sound in themselves,
as j,'x, and for the most part m, a8 ¢/, not; vaz; kom, come,
read kdmm. :

(h) When two consonants end a syllable, the former commonly
sounds double, as stark, strong; wverk, work, read startk, v @rrk;
but it requires some knowledge of the langusge before it is pos-

“sible to”tell which, or how many letters originally belong to a syl-
lable, ex. gr. n in benknota, knuckle, is not doubled, because we
spell ben-knote; but in bdnkrad, row of benches, itis, b n
and k here belong fo the same syllable, as bank-rad.

(¢) The last consonantin 8 short syllable, as n and d in gifven, hatad.

(d) The letter n, when the last in short monosyllables, is doubled,
a8 in han, hon (she) den, din, in, man, men, min, sin; but their
namber is but small.

5) The dnﬁ”orent geaders have no fixed characteristics. 1t seems how-
ever as if the declensions nearest decided them: thus all nouns of

- the first are feminine, all of the fourth and fifth neuter; bat to
tell whether nouns of the second snd third daclensions are mas
Jine or feminine, is mot 50 easy. I would here, as the same article
-(an) is applied to both (see tkie head articles, page:5) follow the

\
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declensions, which are distinguished-by their ter.
minations in plural, viz. ’ .

The 150 ends in plural in or: boaa, bean; pl. dimor,

Thead — — — inar: ring, ring; Pl' ringar.

, The3d — — — iner: park, park; pl. parker.
The 4th adds in plural an a: fdsce, hold; pl. fdszen.
The 5th is the same in sing. and pl. band, band;
+ ph band. . .

The cases are expressed by the context orby
particles. One only is inflected, viz. the genitive,
which ds formed by adding an s to the nominative,
as ring, gen. rings. The particles thus used are
ef, of; ds, iil, to; o! O; frdn, from. .~ |

Some nouns are only used in singular, as kopp,
talg, hjelp; and almost all eadi:;g with an, as
lingtan, longing; others only in plural, as férdld-
rar, parents; syskon, brothers and sisters; kld-
der, clothes; and same have an irregular plural,
as ‘lus louse, pl. l6ss; gds, goose, pl. gass; dga, .
eye, pl. 6gan; dra, esr, pl. ¢ron, &c.. _

example of the Danish Grammarians, and above alk that omefea-
sor Jac. Babax, in his Forelaininger over det Danske J‘prog.
Lectures oa the Danish Langusge, and with him ‘admit of a com-
mon gend;yr, if what'he says C. iv. p. 58. of the introduction of
den (that or it) for han and hun (he and she) was equally appli-
eable to the Swedish. In many instances it is so; bat as I am un-
willing to proceed upon uncertainties, I will await the decision of

- the Sw. Academy, and, suppressing my own rules and eaceptions,
st present recommend practice as the ouly means of astaining &
just knowledge in this matter,
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N Fifst Deelension, plural in or.

Nouns of the first declension' end with 2n @
in singular, which is left out in plural, and are alt
feminine, as .

'Sing, nom, Penna, penf; Plur. n, pennor, !

gen. pennas, " g pennors.

\

Second Declension,‘ plural in ar.

Nouns of different tetminations in singular be.
long to this declension, and are' cither mascuhne
or feminine, as .

S.n, Penning,coin, pl. penmngar, M §jal, loul pl.sjilarF.
g. pennings penningars. g sjils sjdlars. "

Obs. s. Nouns of this declension, ending with
e in singular, leave out that e in plural, as pdle,
pole; fdle, fole; pl, pdlar, fdlar; but all other
vowels temain, .

b. The plural termination ar, suffers no tone
traction, although the noun end with a vowel,
as sky, sky,-pl. skyqr; d,river, pl. dar; 6,island,
pl./ dar. . ‘ ’

c. In the singular pumber, if theletter, preced- '
ing the, last in a word ofthis declension, bea vo-
wel, then that vowel is left out in plural, as him.
mel, heaven afton, eveming; syster, sommar; ph
himlar, qj;nar, syserar, samrar. But if the word
be monosyllabic, the vowel must: be retained, as
ften, stone; dal, dale, pl. stenar, dalar.

d. In a few nouas, belonging to this declen~

~
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‘sion, the o in singular is changed into é in plural,
as moder, mother; dotser, daughter, pl. médrar,
déuerar,”

‘. Third Declension, plural in er.

Nouns of this' declension are also variously
terminated in singular, and are (vnth one excep-
tion oaly) masculine or feminine, as
S.n. Planet, pl. plar;atar, M s.n. Mark, land, pl. marker, F.

g- planets, planeters. g marks, markers.

If a noun of this declension end in'singular
with a vowel, 7 only is added in plural, ashuscru,
wife; sko, shoe; ¢d, toe; plur. huscrur, skor,A edr,
instead of hustruer, &c, Obs. Nouns of the neuter
gender, (all of which end with i) are excepted from
this rule, as bryggeri, brewery; fiskeri; pl. bryg-
gerier, fiskerier. Also, words adopted from foreign
languages of whatever gender they may be, pro-
-vided they belong to this declension; as akademi,
armé, idé, fé, staty, pl. akademier, armdéer, &c.

In some words of this declenxxon also, the
vowel in singuler is changed into another in plu-
ral, as hand, pl. kinder; foc, pl. fotter; tdng,

pl. tdnger, tongs.
Fourth Declension.

Nouns of this declension are all neuter, and
, terminate 'in singular with a vowel, to whichann
is added in plural, as Ajerta, heart; pl. hjertan:

kni, knee, pl. knin; bo, nest, pl. bon; klide,

~d

PR
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cloth, pl. kldden; bisbee; pl. bin; and are mﬂected
as all others in the genitive case.

Fifth Declension.
Nouns of this declension, or such as are the
same in smgular and plural, are neuter, and of
Jifferent terminations, assegel, sail and sails; rum,

room and rooms. Except only those endingwith are,
which are all masc. as,bagare, bakerand bakers, &c. -

"« Of the Apsecrives.

‘An adjective has generally three degreés' of
comparison, viz. the Positive, the Comparative,
and the Superlative. The termination are, added to
the positive, makes the regular comparative, and
ast the superlative; as glad, gladare, gladast. NB.
A few leave out the a, retaining only re and s,
as hog, high, higre, higst, not hégare, higase, &e.

_ Such adjectives as do not admit of a regular
comparison, express the comp. and superl. degrees
-by mer and mese, t\nore, most;' or mindre and
minst, less, least. Ofthis kind are chiefly all end-

ing with ad (except glad) and such' as are formed -

of proper names, all of which end in sk, as plato-
nisk, platonic; Romersk, Roman; we cannot say
platoniskare, Romerskast, &c.

~ Some adjectives have lost their positive de~
gree, which is supplied by another word of the
same (or nearest) signification. Such are ex. gr.

varre, ¥Grst, worse, worst (posit. elak, bad); samre,’
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inferior, samst (poslt. ddlig, good for notlungl

weak) &ec.

Adjectives not monosyllabic, endmv with af
el, en,and er, when ‘these syllables are not accent-
. uated, (which they are in a few adopted words’
leave out the. a and the e in the comparisons *),
as gammal, old; dubbel, double; trogen, true; ma-
ger, meagre; comp. gamlare, dubblare, not gam-

malare, dubbelare, &c.

- Ad;ectw,es are declined in the genitive case,
by adding 8n s to the.nominative, as glad, gen
glads; comp. gladares. The superlative degree does
mot admiit of an absolute or indefinite genitive
case: We cannot say gladasts; and if we say gila-
_dastes, we speak delinitely; but of this I will trea:
im its proper place.

Adjectives ending with s admit of an absolute
or indefinite genitive case only in the comparative
degrée, as visares. We can as little say vis's as
wvisasts. ~ ‘

Adjectives have three gendets, of whlch the
Masculine and Feminine in singular are always the
same, as glad man, glad moder; but the Neuter
is formed by adding a ¢, as gladt folk, unlessthe
word ends with ¢ or en. In the former ease it is
the same through all the genders, as fast, salt; in
the latter, en is changed into eé; as liten, neut. lltet.

- ) Aleo in the plurel number sid in the definite siéte, see seqy

IS
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The plural number is fl_ormeq by adding ¢ ot
a to the positive singular, as glad, pl. glade, or
glada 6). The comparative and superlative degtees
are the same in both numbers, as vis, pl. vise,
or visa, comp. visare, sup. visdst.

Adjectives, ending with @, are (through $l! the -
genders) the same both in singular and plural, as -
bra, good; ringa, poor, low; stila, quiet, &c.

Of the ARTiCLES.

The articles are two, viz. the Indefinite and
the Definite. . ‘ S
The indefinite is en (a) for the masculine and

. feminine gender, and e for the neuter, as en ko-

nung, a king; en drottning, a queen; et ting, a
thing. .

The definite state is also expressed by er and
et; but in this case the article is added to the
noun, as konungen, the king; drottningen, the
queen; tinget, the thing.

If the noun ends with a vowel, then only n
or ¢ is.added to make it definite; as huscru, wife;’
arbete, work; defin. hustrun, arbecet, not hustru-
en, arbsteet, From this rule are excepted those
of the third declension ending with i, as fiskeri;

6) e was formerly mesnt for the masculine gender only, as @ is siill
for the feminine and neuter; bat in later times @ is (with a few
excepiions) used os well for the masculine a8 Sor the other two
gondess, just s the ,cupll‘ony Dequires. ‘
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def. fisketiet, not fiskerit; and nouns of that de-
clension, adopted from foreign languages, as aka-
kademi, té, tes; def. akademien, téet, as.also mo.
nosyllabic nouns of the fourth declension, ex.gr,
kna, bi; def. knaect, biee,

Such nouns as end with an and en, and have
no plural, do not admit the addition of the defi-
nite article, as ¢ran, train oil; frukean, feat, bor-
gen, bail, &c.

The e of definite article is also generally left
out, when the word ends with el or er, and is
not mon‘osyllabic, as mantel, hunger; del. manceln,
.hungern 7). Except those of the fifth declension,
which retain the e of the article, both in singu-
lar and plural, but throw away the e of their own
termination, as kagel, hail; def. haglee, not hagelt
or hagelet.

' The article en, neut. ez, has an obsoleté'plu-
ral, ene or ena, (see note 6) as smd ena, little
ones; and although it is no longer used by itself
in writing, it is constantly added to plural nouns
to make them definite, when however‘only\the
terminations ne, or na are retained, as konungar-
ne, not konungarene the kings; bénorna, not 66-

norena,

. '
7) That the word himmel, heaven (and two or three more) when
used emphatically, either retain the full constraction, as himme-

len, or leave out the e of their own termination, uhcmlcu, does

not svem of sufficient weight to alter the rule....
\ .

7 X ) i
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norena, the beans. Nouns of the ffth decl. (all
‘but tliose endmg with are) are here agam an exe |
ception; as they leave out the e or a ﬁnal ofthe
plural amcle, retaining only en to make them def,
in plural, as hagel, ben; pl. def. haglen, the hail-
stones; benen, the bones, not %hageina, bennd. ‘

"The adjectives have also a Definite terminaa.
tion, namely, e or a, added to the positive degree,
a5 glade or glada (see'note 6); and an e (the coma

parative has e before) to the superlative, as.gla«
daste, gen. gladastes; thus the positive singular
in the definice state, is the same as the positive
plural, which the context must distinguish, as also
- whethier the adjective: stands in singular or plural;
“which when definite always arg alike. For instance,
store konung store konungar’ store konungar fine
nas. Here store is used three different ways: The
frst is definite singular, ‘the second definite plus
zal, ahd the third is a simple plural. But this will-
be more clearly seen hereafter.’ -

As the article never stands by itself, but must
be 3upported by a noun, 8). so when promouns
(whose characteristic on the contrary it is to stand
by themselves, and assume the power of other
noun$) do not supply thé place of other nouns,
but‘only serve to ascertain one; they seem rather

vere

. B) See Apozzowrus de Syntasi, L: i.'C. §. L. ii. C. &
' 2
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’to hll inte the species of articles 9). But bes:dec

this, every pronoun in the Swedish ldnguage isin

itself either definite or indefinite, which -best ap-
peers from the power the have on the adjectives;
for all defitite pronouns place the following ad-
Jectives in the defipite state, whilst the indefinite
leave the adjectives also indefinite.

The Definite are chiefly the Persoml, Pos-
sessive, and Demonstrative pronouns, as Jag,\l, du,
thou; &c. min, my, or mine; din, thy, or thine;
den, that; denne, this, &ec. ‘

The Indefinite are, Hvar and hvarje, every;
- hvar och en, every one; hvem and hvilken 10),
hvad,. what; ingen, no or none; sddan, such; en
annan, another; hvar annan, every other; all,
_ all; mdngkn, many, &c.

On substantives the pronouns have very little
" jnAnence. Such only as can be definitely expressed

themselves, place, when so. used, ‘the substan-
- tives in the definite state. Of this description are
| ex. gr. the three following: Sjelf, self, defim. sjelf-
ve or sjelfva;  en, one, def. ene or ena; annan,
other, def. andre or andra, as $jelfva saken, ena

g) See Vanno De ng Lat. L. vii.

10) Whon it mgmﬁos what or what @, as hvilken sfor Jag! ‘what
a'great day! but when it answers to which, the subsequent ad-

jective must always be in the _definite state, as hvilken store dag ‘

. skall komme, which great day is to come.

[
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handen, andra boken. We cannot say, s}e“lfm
sak, ena hand, andra bok. '

) But of all the pronouns there is none parts-
'kes so much of'the nature of an article as den,
neutr. det, for besides that it always makes the
following adjective delinite, it also, when used as
a propoun, (sigoifying thst or that very) places
the substantive 11) in the delinite state, asjog kar
den boken, 1 have that book. Butit is often used
aé a mere demonstrative particle, when it, leaves
the substantive in the indefinite state, as den skill-
nad som ir, the difference which is; and it'then -

answers to' the in the English.

.Observe here aho, that denne, this, when uged
more demonstratlvely (signifying the same as den
hdr, this very) always requires the following sub-
stantive to be definite: Thus, denna boken, means.
this (very) book; denna bok simply, this book.

Of the PrRoNOUNS.

" The Pronouns have been considered under thc ‘
preceding bead, as far s they sppear as articles
13). ‘As nouns they will best be learnt by attend«
ing to the opposite English words, as

O )
11) Except proper names, and sometimes words denoting tbe aﬂ'ect-
ions of the mind (when used emphatically) as hat, hatred; kir-
lek, love, &ec. A
, 1) See further on this subject Haman’s Hermes, or Philosophical '
+ Inquiry concerning Universsl Grsmmar, B, i. C. 5.-B. ii. C.'#.' """

'



- Singulor: Y . Plral. :
" Vag, 1. Vi, we. )
- Mig, me. ' ‘Oss, us.
Du, thou. J, - you.
« Dig, thee. * ‘
‘Sig. himself, herself, itself, & themselves.
. | Singular.
Han,  he. Hon, -she. Det, it,

Hans, his. Hennes, her or hers. Dess, its
Honom, Wjm.  Henne, her.

Plural:-
De, lthey. ~
~ Deras, their or theirs.
Dem, them.

Sing. Min, neutr. mict, my or mine.
-Din, neutr. dist, thy or tine.
‘Plur. ‘Mine or miné (see note 6, p. 15) gen. mina:.
-Dine or dma, gen. dinas.
Sing. #dr, neutr. vdre, our or ours.
. Edcr, neutr, edert, your or youu.
- Plur. - Pdre or véra, gen. vdras.
Edre or edra, gen. edras.
Sing. Sirz; neutr. site, his, her or hers, and its:
Flur. Sine or sina. gen. sinas, their or: ‘theirs.

An example will best prove the use of this
pronoun: Han tog sin hast, he took bis (own) hat.
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Han tog hans hatt, he teok his- (anothet’s) hat.
PL De togo sina 13) hattar. .
Singular.. = Singular; ‘
Nom.Dan,neutr.det,that. Nom. Denne or derma,
neutr. detta, this.

Gen. Deéns, Gen.Derme: or dennas, n. deuas.
", Plural. ' Plural.
De, those. Desseor dessa, these. Gen. dessas.
Singular. ' ' |
N. Arman, other, neutr. annat. Gen. annans, annats.
Defin. -endre or andra. Gen. andras.
Plural.

- Nom. Andre or andra. Gen. andras. .

Obs. The definite singular of this pronoun (as’
well as of sjelf.) is the same as the plural, which,
if not made definite by de, Jeaves the following
substantive in the indefinite state, as andra katcar,
or de andra hattarne. This latter observation
however does not relate to sjelf, which, when used -

s s S
as an adjective pronoun, always places its substan-
~ N \. . N .

13) There are some who never use sin and sina, when the preced-
ing noub«or pronoun to which it refers stands in plaral; but always
in that case deras, as de togo deras hattar, they took theirhats;
h, glska deras’(site) barn, they love their child, But thongh this
is correct in the French and German Langusges, and strongly com-
mended by Mr. Baoey, in the Danish, (see C. x. p. 9o of his Lec- )
tures) I havé here only consnh'etl the late publications of the Swed.
Academy, and' therefore stated the above without regnd 0 dxo
castom of ‘a few, os ta the anﬂogy of other lngnagpa , -

~

\ . , .
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tive in the deﬁmtb state; we cannot ny, sjelfva

hastar, but sjelfva hattarne,

He and hvem, who, (hvems, whose, hvem, whom)

" are used in questions,

Hvdkeu, neutr. hvilker; gen. hvilkens, hvilkets; .pl.
hvilke or hvilka; gen. hvilkas. This pronoun
answers to whon, which, and what, and is used
both as a simple relative and in questions.

. Som, the common subjunctive prosoun, answers

' to who, which, and that. It is used both after
persons and things, and never begins a sentence.

Huvar, neutr, ‘hvare, every, gen. hvars; (this geni-
tive when not compounded answers to whose.

Man is the impersonal pronoun, commonly trans-
lated with one or we, as man kan ej, ‘one can-
not, hvad shall man gira? what shall we do?

The rest of the pronouns are easily learnt by
practice. I have only to add; that such as are com-
pounded, are generally inflected as when single;
thus the neuter gender of hvarannan is hvarannac;
the genitive case of Iwar och en is lwar.: och
. vens, &c. ‘ ‘ ‘
Of tlze"NUMFnu 8.

These are of two kinds; the queﬁmte and
Definite, ‘The former (cotmmonly. called’ cardinal)
leave the following noun in the indefinite state;
- the htter (or ordinal) yequire it to be delinite 14)

%) Etccpt when a pronoun is used before them. or when a noun,

’
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as en gdng, one tnme, Jforsta gdngeu, Brst tnme, sex-
ton dr, sixteen years; sextonde dret, sixteenth year.

The Indeﬁnite or Cardinal.

En ' « Sexton 16, .
 Tvé  a . Sjutton ' 7.

’ Tre 3. ' A{!ertou 18,
Fyra 4. Nicton 19.
Fem 5. T}'dgu _ 20,
Sex 6. - Tjuguen  a1.
Sju ) 7. Tretcie 3o,

" Atta 8 Fyratie.  4o.
Nie 15) o Femtie 50.
Tie 10, Sextie . - 6o.

, Elfea - 11. Sjuciie ~  7o.
Tolf * 12. «  Ateatie . 8o,
Trecton 13.. Nittie Qo. '
Fjorton 14 . Hundra 100,

- Femcton 15. ' Tusen - 1000,
\ The Definite or Ordinal.
Férsta  1st. Tredje 3d,
* Andra 2d. Fjerde  4th.

pronoun or participle, that helongs to the same sentence, precedes
them ia the genitive case, as ¢ mitt sezconde dr, in my sixteenth
year; Konungens andre Son, the Kings second Son; for in these
cases the definite nunierals are ynder the same rules as adjectives, (see
the syntax) and leave the following substantive in the indefinite state.
15) We: formerly wrote nio, tio, tretio, fyratio, which mode of writ-
ing is still frequently meth with. The above is however sanctioned

by the best authority, and always nsed in speaking.

’ . .
'
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~ Da hafva, they

~ . 0 -

'
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Fe;ncq ‘ Seh, Adertonde - 18th,
Sjette : " 6th. ' Nittonde 19¢k,
Sjunde 7th. Tjugonde . aoth,
Atconde 8ch. Tjugufirsta  aise.
Nionde . gth. Trettionde 30tk
[ Tionde 10th. - Fyrationde  4oth.
Elfee A § 778 Femtionde - 5oth. -
Tolfte 12th. - Sextionde = 6och.

Trettonde  13th.  Sjurionde  qoch. -
. Fjortconde  14th. Attionde ~  8otk.
- Femeonde 15¢h. Nuttionde gock.
S_excondc 16¢h, Hundmd_e + 100¢h.
. Sjuttande - 17th, Tusende . 1000k,

Of the AuxiLuary VERBS.

- As all verbs hoth regular and irregular are in
flected by auxiliary ones, these should be parti

“cularly attended to. The following occur in th
Swedish language. -

At Hafva, to hpave.

Present tense. Imperfect. tense.
Singular. '~ Singular.:
Jag hafoer I have. Jag } Ihad. -
Du ' thou hast, Du jhade, thou hadst.
" Han }1°° har, he has. ; Han ) he-had_.. .

‘ Plyral. Plural.
Vi hafya, we y Vi hade, we ) ‘
J hafven, you %hhve. J haden, you ;had. ;

De hade, ;he\y
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Optative Mode. * Imperative Mode 16). |
Singular. - Singutar, .
Hafve jag! may I - Haf dy, have thou.
Hafve du! or thoulhave. ldthonomhafva leé
Hafve han! migt he " or . thim
' _ ’ Hafve han, have
", Plaral. o Plural.
Hafvom vi! may we ldtosshafva,letushave.
Hafven J! or you thave. Haf Ni or hafven J,
Hafye de! might they " have you.  [have.
' 4 lit dem hafva, let them
' " Inkinitive Mode. - = .
\ . A: hafva. o
Pres. particip. hafvande, having.
Preterite part. haft, ' had.

26) It is not without some hesitation that I'bave stated the above
" forms of the Optative and Jmperative modes, for as they-are
nearly allied both in signification and power, they seem. to have been
~ used one for the other, or rather, to have constituted but one
mode. Besides this I do not recollect to have observed all the per-
song of the Optative Mode being used by our writers, and may
N therffme be mistaken, when I say, that the present genius of -the
language requires them. As to the Imperative Mode, thesecond
person sing. is in all verbs not only decidedly expressed, bnt alss
- -, different from the Optative; but the third person sing. and the
“secqnd plur. which last I have stated to be the same as the se-
con.d sing. appear commonly ig the Oprative forms; ahd1I lnave there-
fore retained both constructjons , submitting however te better
jodges the whole of the above, which, as a prototype, Ihave fol-
lowed throughout this work: . :
. .

A
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Ar Fara, to be (esse)."

Present tense. Imperfeet tense.
Smgular . . Singular.
Jag,du,han,ir,1am,&e¢. Jag,du, han, var,lwas, &c.
Plural. ' ' Plural,
Vi dro, we Vi voro, we
J aren you }n‘e. J voren, you }wero.
De iro, they De vore, they
Subjunctive Mode. Optative Mode.
" Singular. Singular, @
Jag,du, han,vore,Iwere, &c. Vare Jag, dis, han!
Plural. " Plural,
Vi vore, we " Parom !
'J voren, you }were. Varen J!
Devore, they Pare de!
 Imperative Mode. _ Infinitive Mode.
Var du, be thou. At vara. X
14t honom vara, or  Pres.part. varande,being.
‘Vare han, &c,- Preter. pn;t. warit, been.

At Varda and ac Blifva, to be (become).

Present tense. Imperfect tense.

. Singular. . _ . Singular.
Jag ' ) Jag o
Du (varder. ~Du }vardt.
Han - . Han

Plural, PluraI,
Vi verda. , Vi vordo. .
T 'vardcn ‘ J vorden.

De varda. . De wordo. ',

-
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; Snbjunctive Mode. Optative Mode..
. Singular. . Singular. .
Jag, qu, han vorde. Varde jag, du, han!
Plural. " Plural, |
Vi vorde. Vardom vi! '
* J vorden, Varden J!
" De vorde. Varde de!
Imperative Mode. Infinitive Lhodq.
Varde. - At varda.

13t honom varda, or Pres. act. part. vardande.
Varde han, &c.  Pret.act. part.vartit (obsolete).
Pres. pass. part. vorden, n. vordet.

Pres. tense. Imperf. tense. Subjunctive mode.

Sing, . Sing. Sing. .
Ja . Ja Jag, du, han blefve.
D |0t ver1y) Do blef. i Plur,
Han V" %™ Han Vi blefve.
’ Plur. Plur. J blefven.
Vi blifva, . Vi blefvo. - De blefve.
J blifven. .  F blefven.
De blifva. ., De blefvo. S

. -

37) Jag blifver and jag varder sretranslated I be, I will be, I be.
come, I grow, according as the meaning of the sentence may re-
quire; a8 om jag blifver hemma, if 1 be at home; han varder
kommande, he will be coming; han varde stor, he became great;
han blef fet, he grew far, &c. The verb blifver may also denote
to remain, as Jag blifver h}ir, I remain here; but practice wﬂl-
soon teach the different use and significations of these verbs.
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Optative’ mode. *  Imperative mode.

Blifve jag, du, han!  Blif.
Blifvom vi! lde honom blifva, or.
_Blifven J! - Bufve han, &c. -

Blifve de!

Infinitive mode.
At blifva.
. Present act. part. blzfvanile.
" Pret. act. part.  blifvit.
Pres. pass. part. “blifven, neutr. blifves.
Obs. a. The future tense "of these and all
other verbs is expressed by skall, as Jag, Du, Ha.
- skall hafva, Vi skale, J skolen, De. skola varda.
+ b. The conjunctive-and potential modes have
the following echaracteristics: Jag ma, jag.tor, 1
inay; Jag mdute, jag torde, 1 might; Jag kan, jag
. _kunde, (of the verb at kunna, to be able) jag
mdste, 1 must; Jag skulle, 1 should; Jag bir, jag
borde, 1 ought, &e..

c. As the verb ac vilja (jag vill, jag ville, I
will, I would) indicates rather an absolute volition
in the Swedish langnage, we use another when the
case is not positive, viz lirer, as Han ldarer komma,
he will or may (probably) come. Han vill kommg,
. would be, he is inclined, or he wislies to come.

d. Ade gora, to do, is a substitute verb in the
"Swedish languagé used (as promouns in similar
cases for nouns) to avoid the repetition of the pre-
cedmg verb, as s/\rzfvez '‘du? do you write? Ja gor

1
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jag; yes 1 do, instead of Ja jag skrifver., Butitis
never put before other verbs as a sign of a tense;_ '

+  We cannot say, Jag gor gd, han gjorde se, (1 do.

ga, he did see)asWo and did are used in the English.

Of the RecurAmr VERss.

All such verbs end in’i-hb infinitivemode with .

a, and may be divided into three 18) coniuga‘tions. ,
The 1st endsinthepres. tensein ar,mthelmp in ade,
The2d — — — — — e, — — de.
The3d — — — — — er, — — e
as will appear from the following paradigms. -

First Conjugation.
At Hata, to hate.

A4

Present tense. Imperf. tense. Perfect tense.

. Singular. Jag hafver hatat.
Jag Jag ) Pluperf. tense.
Du jhatar. Du ghamde. Jag hade hatat.,
Han Han Future tense.

s Plural. Jag skall hata.
Vi hata. Vi hatade.

J haten. J hataden.

De hata. -De hasade.

18) The Swedish Langusge might well be said to-have but ome re-

gular conjugation, _considering that more than three fourshs of the

\ verbs ore inflected after the first, and that a great number which

now have de and ¢e in d:o imperfect tense, were formerly there
ended.in gde.
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Potential Mode. * "

]
Jag ‘ . Jag mdcee, I might,
'Du md, 1 may hate. Jag' mdu;, I must,
Han Jog skulie I should
Vi méga hata, or  hate, or'
J mdgen ;or md hata. hafva hatat, have hated.
 De mdga . ' e, e &e. &c.
Jag ) . Jag
Du }kan, I can hate. Du: zl;:‘;? i:::u':c :
Han Han ) y &e.
Vi kunna ) . Vi kunde
J kunnen :hata. J kunden :hata, ‘
De kunna De kunde i
\  Optative mode. Imperative\ mode..

Hate Jag, Du, Han! Hata du, hate thou.
may or mightI hate, &c. ldc horom hata, or hate

Hatom vi! ldt oss hata. ~ |han.
Haten J! Hata Ni, or haten 1.

Hate-de! . ldct dem hata.

Infinitive Mode.

N

At hata, to hate.

~ Pres. part. hatande, hating,
. Pret. part. hatat, bated.

The Acme verbs are formed into Pass:ves, by
the addition of " an s, in the following manner:
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' .. At Hatas, to be hated.

: " Present tense. Imperf. tense.
) ! t
Jag . \ Jag '

'Du . Du R
I;:n yhatas, ;I:n > hatades, 19). -
i) J .

De | . De | .
Perf, Jag hafver} ba Potential mode.
Pluperf. Jag hade " Jag md
Future. Jag skall hatas. Jag madeee

- Jag skulle atas.

v ¥ Jag mdsee

s "Optative Mode.
Md or mdite jag, du, han, érc. hatad,

» Imperative Mode.
Léc mig, dig, honom, érc. hatas.

39) The persons of the passive verbs, in the present and imperfect
tenses, are not distinguished by their termihations, as those of the
active, (In this conjugation even the singular and plural numbers
ore alike). The regular form of the second person in plural occars
howeves, as J hatens, J hatadens; but the it does not strictly
mean, you are or were hated, but rather, you hate or hated each
other. The same does lho optative (rognhr) form hatoms, hatens
indicate, as hatens J! may you hate one another! snd itis there-
fore generally expressed by md, or mdtcte, as md Jjog hatas! may
1 be hated! mdete jog héras! O thatl might be heard! The others,
a8 well as J heteds and J hatadens seem to be reciprocal forms,

1
\

!

1
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N Inlinmve Mode.
' A hatas, to be hated. .

Pres. part. 20) hatad, neutrgatad:, hated,
Pret. part. hatats, been ha ' .

——
.

Second Conjugation.
At Virma, to warm.

Jag - Jag Perf. Jag hafver)
Du jvdrmer. Du ivirmde. Ppf.Jag hade } varmé
Han Han Fut, Jag skall
Vi virma. Vi virmde, - Jagmé jvirma
J virmen. J virmden. Jag skulle
Dé yirma. De virmfe. ‘
"Optative Mode. Imperative Mode.
Firme jag, du, han! - VPirm du, warm thou.
may or might I warm &ec. ld¢ honom virma,
Varmom wi! ldt oss varma.
- Virmen J! | - Varm Ni, oxr virmen J.
¥arme de! - " 14t dem virma.
' Infinitive

ap) This participle in all verbs belonging to this conjugation,. is (a.
" present participles in general) also used‘as an adjective, butsuffers
no inflection in the degrees of comparison; which are distingnished
by mer, mindre, mest, minst. Observe -here also, that the presenc
active participle sometimes appears in the passive form, af ha-
tandes; but as it still, when used absolnte, retains an active signi-
ﬁcauon. it canrot with propnety be called a passive participle. I
would rather give it the name of an Aeuve Gerund; but when it
has before it the preposition £:l (to}, as det ar il fruktcnfa, it
is to be feared, I would, as it then has a pasive sénse, un it
Passive Gerund; but these two forms seldom ocqur.

\
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Infnitive Mode,
« At vdrma.
«  Pres. part. virmande, warming,
, Pret. part. virme, warmed,
The’ Passive. .4t virmas, to be warmed

 Present tense, ' . Imperfect tense, -
Jag, du, han péirmes. Jag, du, han) |
Vf], de virmas. Vf J, de }varmde.!. ‘
I am warmed, &c. 1 wis warmed, &c.
Perf, Jag hafver birmis. Jag ma } o ~
Pperf, Jag hade Jag mdite varmas,
Fut.” Jag skall virmas. Jag skulle, é'c. A
Optative Mode, -
Mé& or mdite jag, de. virmas!,
-  Imperative Mode." v,
Ldc mig, dig,"honom, oss, &¢. vérmas,
o . Ipfinitive Mode.
; At virmas. BN
‘Pres. part. virmd, neutr. vdrmde, warmed.
. Pret. part. virmes, been warmed. ‘
Third Coxi]'ugagion‘
At Séka, to seek.
"Present tense, . ©  Imperfect tense.
dag B t  Jag
Du 1} séker. _ Du § sékee.
Han Han )’ ! )

Iseck, &c.- -~ . I sought, &e, 5

/
6 -



" Sokom wi!

© Vi soka.

L. 8%

Fi sckee.

J séken. . J sckeen.

De soka. - - De sckee.

Perf, Jag hafver " Jag skall

Pperf. Jag hade } O Jog ma }sé‘lia.'
Jag mdste, &c.

Optqt{ve mode.
Scoke jag, du, han!
may or might I seek.
Scken J! -

Soke de!

Imperative mode.
§6k du, seek thou,
ldt honom séka.

" 13t oss soka.

Sok Ni, or séken J,
ldt dem soka.

Infinitive mode.
At séka.

Pres. part. sékande, seeking,
Pret. part. soke, sought.- -

The Passwe. At Sokas, to be soughe,
Present tense. Imperfeet tense.

Jag, du, hédn sékes. Jag, du, han) . .
Vi, J, de sékas. Vi, J, de g sokees,
I am sought, &ec. I was sought, &c.

. Perf. Jag hafver) Jag skall o
Pperf. Jag hade }‘"”“" Jag ma, &} *Ok

' Optative mode,
‘' Ma, or mdite jag, &c. sckas!

: Imperatﬂre mode,
y de mig, dig, honom, oss, &c. sikas.

[y ‘ 4
.
7 ‘ ! . : !
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Infinitive mode, ‘
At sokas. ‘

Present part. séks 21) sought.
_  Preter. part. sdkes, been sought.

\

Of tlze DEemi - Passivis,

Verbs in the Swedxsh language that have a
Ppassive termmatlon, and either active or heuter
signification, I call Demi-Passives. Such are of

* “The First Conjugation 22) At Hoppas, to hope.
‘The Second — — — At Trifvas, to thrive.
The Third — — — .4t Synas, toappesr,

Obs. These are all inflected as Passives; but
not being passive. in signilication, they have only
the Active Participles, which however are con-
structed as passive with an s, as hoppandes, hop-
pats, / trzfvandes, trgft.!, synandes, synts. We can
never say hoppad, try‘d‘ synt, which would be the -
Passive . Pamcxples. .

"

~

N Of the InmecuLAr VEREs.
Of these there is a considerable number in the
Swedish as well as in other 'languages. To bring
them all under certain classes would be sltogether
impossible, unless we extend the number of classes

a1) The regular form of this Participle is in masc. and fem. sokd
neutr. sGkdé, but it is seldom observed,; on acceunt of the diffi-

culty of pronouncing d after k.
»  22) Of these the same observation may be made as of the varbs of
+ the firss Conjugatiou, viz. that their number greatly exceeds the rest.

.
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too far,‘ as many of them would constitute a class
* of their own; and to eoumerate and minutely exa-
mine them all, would stretch this work beyond its
Limits, T will therefore content myself with taking
into consideratioh those of the principal- orders
only, and bneﬂy mention the rest. ‘

First Class. R
' Ae Finna, to lind. )
Verbs of this class end the present tense in er,
jag springer, 1 run: change the vowel into' @ and
' become monosyllabnc in the imperfect, jag sprang,
I ran, and end the active preterite participle in iz,
after changing the yowel into u, sprungic, rui, and
. the present passive participle in er, neutr. et, sprun-
gen, sprunget, run. These seem to bear the great-
est proportion to the rest. Simma, swim; Brista, .
- burst; ‘Brinna, burn; Vinna, win; Skdra, cut; Stjila
steal; (unperf stal part. sculit; stulen, neutr. stulet),
Biira, bear; Sticka, sting, &c. are all of this class, |
‘and are inflected as follows:
Present tense. ‘ Imperfect te'nse. |
. Jag, du, han finner. ' Jag, du, han Sfann.
Vi finna. 1 findy &c. - Vi funno, 1 found &c,
Jfinnen. J funnen, .
" De finna. ) De funno, o
Perf. Fag hafver Lo ) |
‘Pperf. Jag hade if urtmt. -
Fut.. Jag skall ﬁnntf.
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Potent mode. Optative mode. Imp. mode.
Jeg md " Finnejag! &e. Finndu, find thou..

- Jag. mdtee| .. may I nd, &c. ldt honom finna. ’
Jag skulle finna. Finnom vil 1t oss finna.
Jag mdste, Finnen.J! Finn Ni,otfinnenJ.

e, Finne de! . ldtdem finna.’

~

Infinitive mode.
- At finna, to find.

Pres. part. finnande, finding,
Pret. part. funnit, found,

Obs. Verbs of this class; that beas to be passi-
vely explained, are also inflected as such, whilst
those that are neuter (ex. gr brista, brinna) do -
not admit of a passive inflection, except in the
‘present participle, which they seem to have in com-
mon with all the rest: Thus we hear itsaid, Iser
dr brusten, the ice is burst; Huset dr brunnet, -
_~‘ the house is burnt, &e.

The Passive. 4t finnas, ta be found. o

Pres. tense, Imperf, tense. Perfect.
Jag . Jag " Jag hafver) . -
finnes, Sfans, . fun-
Du (am [ound;D . \wasfound. - P. pert. nits
Han Han . Jag hade A
Vi finnas. Vi funnos. Fut. - .
J finnens. J funnens. Jag skall finnas.

De‘ﬁn_nas. ‘ De funnos.
Jag m&, mdtte, skulle, mdsce, kan, kunde, &c. finnas;

N\
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Optative mode.
M3 or mdie jag ére. ﬁnnas.
(The regular form)
Finnes jag, du, han!
Finnoms ui!
Finnens J! 23)
Finnes de! "' '
Imperative mode.
Ldt mig, dig, honom, drc. finnas.
' Infinitive mode. )
4 At finnas, o '
Pres. part. funnen, neutr. funnet, found,
Pret. part. funnits, been found.

* Second Class.
At Bita, to bite.

Verbs of this class end the present tense as
those of the first, jag biter, I bite: change the vowel
into .¢ and become monosyllabic in the imperfect,
fag bet, 1 bit: end the active pret. participle in it,
bitir, bit, and the present passive participle in en
neutr, e, biten, bitet, bitten. These are inflected
after the preceding paradigm, with this difference, |
that the original vowel (or that of the root, which
in bita is i) is never changed info z, as it is in

23) The aocqnd person plural of the present and ‘imperfect tenses,
and the yst and ad plural of the optative mode, which in regular
passives are rather reciprocal, (see note 1g p. 51) are not strictly

8o in tha irregalar, where consequently the nbove inflections nppear
(7] be nsed with propriety.

'
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those of the. ﬁrsf class; thus inthe impex;fect pluni

we say beto not buto, and in the preterit participle

bitie not butit. Skrifva, write (skref, wrote; skrif-
vit, sknfven, skrifvet, written) drifva, drtve, rida,
ride; .grdca, weep; klifva, climb; vrida, writhe,
(and others to a ‘considerable number) are all of
thls class.

' Obs. Besides these two principal classes, that.
change the vowel in the imperfect tense into a and
e, there are others that changeitinto o, 4, or &;
but of these I shall make no separate classes, theu'

number being but small The followmg may serve

for examples.

* 1st. Suchas change the vowel into u (like t'hose
> of the first class) in the pamcnples.

Inﬁnxt. mode. Lop.T. Pret.act. Pres.pass.part.
part. \
Svira, to swear. svor, svurit, svuren, m. svurer,
Frysa, to freeze. Srés, frusit, frusen, n, frusec.
Skjuta, to.shoot. skit, skjutic, skjuren, u. skjucet.
Knyta, to knit, knot, knueiey knuten, n.-knutee.
Obs. Those that have & in the unperfect tense
diﬂ'ex: from the first class, in not changing that ¢
into u in plural as jag, du, han frés, vi fréso,
J frésen, de froso, not fruso, frusen, fruso.

\2dly. Sueh as arelike those of the Second Class.
Inﬁmt M. - Imp.T. Pt.a.p. Pres. pass. part.

Draga, to d_raw. droj, dragit, dragen, n.draget.’

-

.

-
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‘Toga, “to take. togy tagit, tagen, n. tagée,
Ata, toeat. de, dur, dién, . dret.
Hadlla, tohold, holl hdllic, hdllen, n. hdllee,

Third Class,
At Se, to see.  'T -
Monosyllabic verbs 24) that remain.so both_in
the impeifect tense (in which the vowel is changed)
and the preterite participle, belong to this class.
"They all end, as verbs in general, with a vowel,
and form the présent active tense by addingan r
to the infinitive mode; as jag ser, I see; and the
passive (if they can beso exbressed) by adding an
s, as jag ses, 1 am seen, The pres. pass. participle,
which, in verbs of the two preceding classes, is
ended with en, neutr. e¢; these end with dd, neutr.
de: sedd, n,sedt, seen, and in‘the plural number
~ of the imperfect tense, they do not chenge the
- vowel, but retain it as those of the second class,

’

. Infin. M. Imperf. tense, Pt.a.p. Pres. pass. part,

.8e, see. sdg, pl. sdgo, setr, sedd, neutr.sed,
Gd, go.  gick,. pl. gingo, gdtt.
Fa, get. fick, pl fingo, fdue,

. Std, stand. stod, pl. stodo, scdet.
'Le, smile. log, pl. logo, lett,

Obs. a. The present active partxcnple, which

’

24) Somo of these belong to the second Regular Conjugation, and
are distinguished by the termination de being added to the infini-

_ tive' mode to make the imperfect tensé, when the letter d .ig ‘
slways doubled, ds ar +£, to sow, imperf. sédde not sdde. |

) . . o]
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- jn other verbs is formed by adding nde to the
infinitive mode, these form by adding ende, as
seende, seeing; giende, going, &c.

_ . b. The imperfect plurals of gd and f4 (gingo,
jingo),;-uphoay seems to have introduced-instcad
of gicko, ficko, after the German ging. :

¢, The present pass. pamcnple of gd,’ fd, std,

le, (gadd . gdde; fddd,n. féde; seddd, n sedde;

vledd, n. ledt) 1 have not expressed above, as not
generally introduced. They occur however some-

times either singly or compounded; thus we will

hear it said, Den vdgen ar gidd pd en dag, that
road is walked in'a day\; Dec 4r f&dt for gode kép,
it is got at-a low pricé; Scraffer dr utstddt, the
punishment js over (stood out); Han dr &tledd or
ledd 4z, he is laughed at, * Obs, Instead ot gddd
and gddt, we use more gdngen and gdnget,

Fourth Class.

Under this head I include all the rest of the
frregular verbs, whatever be their #nomaly, The
‘\undermentioned are such as occurmost frequently,
and may serve for examples. S8ome of them being
real actives are also passively‘inflected, Thus for
instance, at ldgga, sdtta and bedja have a passive
inHuitive, at ldggas, siteas, bedjas, as well as other
»;nﬂectlons, which ‘practice must teach. I here only
give the “Infinitive mode, the Present and Imper-
fect tenses, and the Preterite Active Participle.

e

~
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Inf. mode. Pres. tense. . Impf. tense, Pret.a, part.
At Bedja, Jag beder, or . Jag bad, bedit or
to beg. ber, . o bede.
Ac Bjuda, ' Jag bjuder, Jag bjod, -bjudic.
to bid, : _

At Bringa, Jag bringar,  Jag bragte, bragt.
to brmg ’ S

- Ae Bora, Jag bor, L ought, Jag borde, bore.
Ac Heta, Jag heter *), Jag hecte, hetac,
to be .called.

At Komma, Jag kommer, . Jag kom, kommit.

' to come.

Ac Kunna, Jog kan,  Jag kunde, kunnac,
to be able. L .

A Ligga, Jag ligger, Jag ng,'l,ay, légét.

- to he. )

Ae Lagga, Jag lagger, Jag lade, lage,

to lay, _
" Ae Sicta, Jag sitter, :Jag.sau, setat or
 to sit, ' sutig,

At Sjunga, Jag s]unger, " Jag s]ong, s]ungu.
to sing.

At Sjunka, Jag sjunker, Jag sjonk ab), s;unkit.
to sink. ‘ e : :

L4

]

*) Jag heter Anders, my name is Andrew; hvad heter det? what
is it called?

25) The imperfect tense of sjunga and sjunka (as well as the parti-
ciples) appearssometimes without the j, as séng, sonk; sungen, syn-

. ken; aud some will even (thongh very improperly) write sarig and sank.
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At Sitea ., Jag siteer, Jag satte, . satt, -
to set, . ‘ ‘ , I' ' A
At Peta, Jag vee, Jag viste, wetat,

- to know. o ‘ ‘
Ae Vilja, Jag vill, Jag ville,* wvélae, '
to will. : : '
Ht Viza, Jag vizer,  Jag vixte, vixt or-
to grow, . ) vuzit,

Of the DemloPassWes there are also a fewi ir-

regular, which may be, referred to this class, as

Infin. mode.  Pres. tense. Imp.tense. Prt.iurt.
. AtFVederfaras, detvederfares, vederfors, vederfa-.
t> befal, rits,
Ae Férgds, Jag jé‘rgd-s, Sorgicks, forgdees. .
to perish.: '
At Umgds,  Jag umgds, umgicks, umgdtts.
to hold ‘inter- - .
. course with. ’
At Brds (p'a'), Jag bras, braddes, brdits.
to take alter, to resemble. ’ \

Exercises on the Vérb;'. :

~ The learner should endeavour to translate the
following constructions into English, as in under-
standing a language, and correctly speaking the
same,  much depends on being wellacquamted wnth, :
the different forms and inflections of the verbs.

Jag har varit. Du har blifvit. Han skall varda.
De skulle ha/va. Du mdste vara, Vi kade haft.

1 "\



- 4
. Jag torde komma. Duvarder scor. Devordoglade.
Han skulle hafva varit. Hon mdtte kafva haft.

DPu mdste varda hatad. an mdéste vara hatad,

Jag kan blifva glad. Du mdvara hég, Det har
" blifvit score, Det ér blifvet stort. Jag skulle hafva
hatat. Maicte jag hafvakunnat. Du torde blifva
gifven. Han skall kunna gora. Jag hatas ock
Jfruktas. Om de ‘worde. Vi alle hatades. Du
skulle hgfva hatats. Detvardt hatad. Det blef
‘wdrmde. Blifve du virmd! Scéke han oss! Virme
de sig! Han har virmes. Jag t6r'kunna virmas.
De torde kunna sékas. Kunde det finnas? Har
du funnit det? Har det blifvic- funnet? Det
har funnits. Finnes han lycklig! (happy). Madcte
-han varda funnen! De funnos glade. Viljen J
hafva sew? De torde hafva skrifvit, Skrifve de
til mig! Det skulle hafva skrifvits, De skrefvos.
Det mdste kafva blifvic skrifvet. Mdcte du hafva
sjungit! De sjongo val. Jag borde hafva sar
énig. Du borde hafva sutic. Han skulle sitea
sig. BIif sittande. Mdste du vota det? Han viste
at jag har vetat det. Jag mdste hafva fdrgdees.
D hade varit firgéngen, De forgingos alla.
Han bris ‘pd sin fader. Haus broder borde haf-
va briees pd hariom. Jag umgds icke der. Han
umgicks med mig. Vf umgingas alla dagar\

' Of the PARTICLES. , '

"~ " The particles are commonly admitted to be of

P -

-
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four kinds, viz. Adverbs; Conjunctions, Preposie

tions, and Integjections, ' L
An Adverb-is a part of speech joined to other

words 10 express. the quality or circumstances of

shem; and as these vary, the adverbs of course

are of different kinds. Some bave rélation to time,

others to place, probability, doubt, quanuty, &e.

as nu, ,now; hemmad, at home; har, herej_ troligen, -

likely;- om, if; mycket, much, &ec. .
Ot the adverbs a few admit of comparison, as

ofta, often, oftare, oftast; fort, quickly, fortare,

for&ast, endels, partly, merendels, mestadels.

* When ‘adjectives are used . as adverbs (and p

any of them are) they appearalways in the neuter
gender, as naturligt, naturally; Izogt, highly; has
eige, hastily; and sometimes adverbs' are formed
from them by adding ligen, as hogligen, .storligen.'
If the adjectives end with lig, (as naturlig) only en
are addefl as nacurligen, skamligen,shamelally, &ec.
Conjunctions join words and sentences to-
gether, as och, and; ock, also; nemligen, nainel}*;

men, but; eller, or; sanzingen, -either; hvarken,-

neither; ¢y, for; ehuru, although, &c.

- The prepositions are words set before nouns

~or pronouns, to express the relations of persons,
‘places, .and things to each other, as ]ag bor gd'

til honom, 1 ought to’ go ro him; such are under,

under; d&fver; over; pd snd uppd, on or upon;

efter, after; frdn, from: i and.uci, in, &c.

\
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[Of the Interjections or words that express any
sudden emotion of the mind, from the sensation
either of pleasure or pain, the following are the
most common: O! ack! O! alas! ha? (exclamation
‘of despair) hu! (of horror) aj! (of pain) si! lo!
ve! wo! Ahd! bo! fy! hie! &ec.

~ THE SYNTAX a).
The . Common Swepisx ALPHABRT.
As many Swedish books, &c. are printed with’
these letters, the leayner should make himself well
acquainted with them, so as to be able to know

them distinctly, whenever they occur.
The CariTar LETTERS,

A A $ H P P W W
B B X | N Q' X X
€ ¢ £ K X R 9 Y
® D ¢ L & § ‘8 z
€ E MM T T % A
$ F N N U 'U % A
¢ O O 8 v O 0

@) Taking for granted (as I have done throughout this work) that
the reader knows the grammar of his own language, I deem it
superflucus to be minute on this head; and consequently passing
over such rules as the two langusyes acknowledge ia common, I
will here only state some material poiuts in which they disagree,
4nd occasionally hint at such singularities, as without an expla-
nation, would be difficult for a beginner.
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The SmarL and ComPouNpED LETTERS,

a a [ 1 p v fi Mm
b. b m m mow O ff A
¢t ¢ . n .2,‘! x ., £ 6
4. 0 o » v fi. &
e e P P i =z I
f f q9 q d a- fir fi
8 g r T, d& 4 Sl 1
b h f 8 6  ff O
t i 8 s & ch g L
i3 t ¢ ¢ ck ft #
t k 4 u ff £ g tz

. For the sounds of the different letters I refer
the learner’ to the beginning of this ‘work. The
order they here stand in is that of the Swedish
Alphabet. The compounded letters are added, that,
when seen separately, they may be the better
distinguished in reading.

On PRONUNCIATION.

‘When _the Alphabet is known, the changeable
consonants and their different sounds before the’
hard and the sof: vowels (see page 7) should be
carefully attended to, asupon this chiefly a correct
pronuncistion depends, and in order to acquire
it, the root of the word must be examined, for
just as the sound of these conmsonants is there
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- heard, so it temains throngh all inflections:. Thus,

o

for instance, g in ring retains its original seunc
(the same as g in the English word ring) both ip
the plural number ringar, and with the definite
article ringen: g in tdnger, tongs, has the same
sound &s in the singular ¢dng: k in soker the same
as in the infinitive mode $6ka: sk-in asker the same

as in ask, box; &c.; for these (ar, en, er) are only

nominal or verbal terminations, which, as they dc
not belong to the same syllable as the’changeabl:
cousonants, have no influence on their sound; but

" if the vowel of the radiz be changed into another,

(as is often the case in the irreguler verbs) then
-thie sound of these consonants changes at the same
time; for instance, sk in skéra,. to cut, have a soft

" sound, but in the imperfect tense skar they be-
' come hard ‘as @ is there changed into a.

1o a few words, adopted fromrthe French, c re-
tain their foreign sound, as ckarm, ¢hocolad, pro-

. nounce sjarm, sjoklad; the same do g in j in gesn;

jurmal, lickage, &c. pronounce sjeni, sjurnal, lic.
kasje. Obs. Foreign words were foérmerly spelt as
in those languages from which they were borrowed,
but we now conform the -spelling to the genius o,
our oWn; thus we write Kusin, Mamsell, Ljtant,
matead of Cousin, Mademoiselle, Lieutenant, &c.

As the sound of g, &, and sk becomes hard
betore the hard vowels, we find aj added when they

. . requu'e
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“equtte a soft smmd g in gora, for instancs, would
in the imperfect tense lose its soft sound before,

the hard o, Yf j was not inserted; we therefore

write gjorde (not gorde), becsase we pionounce
it so b). In the same manner j is added after sk
in sk]uw, to shoot‘ skjorta, Bhlrt) &e.

' Agsin, when j is found in a word before a
Lard vowel, (whereby the changeable consonants

get a soft sound) it is genetally left out as supere -

fluous ‘when a soft vowel follows: Thus we write
the imperfect tense of the verb skjuta, skéc not

skjor, because sk before & by themselves sound .

as skj, or as the English sk, ;

- When a word, that is not monosyllabic, ends
with & vowel, we may ’generally conclude that
such vowels constitute either a nominal ot verbsl
termination: Thus we should properly spell édna,
bean, bin-a, yx-a, axe; pdl-e, pole; fiend-e, fiend;
torn.e, thorn; hjere-a, heart; hammar-e, hammer;
and the infinitive mode of she verbs thus: 3sk-a,
to ask; vdrm-a, to warm; sitt-a, to set; sék-a, to

seek; sitt-a, to sit; drag-a, to draw, &c. This -

appears quite cleir when we observe how the same

-

. 8) Some spell for th; same reason mennisks, (huttian being, mam

or woman), plar.menniskor with a J, menniskja, meiniskjor, which

mode of apelling, as it is consonant with the present genius of the
language, I would prefer, if she best mlhomy bad not long ad-
‘mitted this word to bs an exception,

s

Al



~ wyords are written in the others, dialects of the old
Gothic language, and the examples I have here
given, may partly serve.to prove, how nearly allied
" the Swedish is to the English, as also, that the
final vowel is only a modification of the original
word, or as 1 have called it before, a nominal or
verbal termination; but what proves this still more
is, that the changeable consonants, when placed
before such terminations, do not alter their sound,
bat retain it the same as in the original word; and
"thus we see the reason, why g, 4, and sk, when
.followed by e, (or any other of the soft vowels}
often have a hard sound, asin bdge, bow; marke,
mark; buske, bush, not bdgje, markje, buskje, be-
~cause the word originally is bdg-e, mark-e, busk-e,
and not bd-ge, mdr-ke, bu-ske.
- WWhat has here been said of the final vovVels,
relstes also s the other nominal or verbal termi-
nations. In Vetbs the following occur with a soft
vowel: @, it, en, et, its, asinthe word drag-a, to
. draw; drag-e! (the optative mode); dragit, (pret.
act. partic.); dragen, draget, dragits, (the passive
participles); *and consequently we do not read
.dragye , dragjit, dragjen, dragjet, drag)us, but

" pronounce the g as in droga.

- In Nouns, besxdes the plural terminatfon er of
the third declensnon, these two must be observed,
v:z.\clu and. eri, as helgclse, sanctification; -bak-




elsé, pasiry ¢); pronounce hete # aiid &, aé in helray -
to nnchfy, baka, toba’ke‘ a'nd in l:rygg‘en, b'rew.
brygga, to brew; dyka, to dive; ; fitka, to fsh.

_As to the terthination & in niagel, nail; kakel, ..
glazed- brick; muskel, miiséle; &c. the e seems
bere inserted to assist in pronouncing ! (in the
_same imahner as We how write vatten, water, foi
vatii) and to prevent the preceding consonant froimi
sounding double (see page g, note 4, b.), end it
has, therefoie 1o influerce on g, Ic, and sk; in stich
words. '

- In Ad;ectnvet the termmatnons en; heitr, et
and ig, neutr. igt, are, among those begmnmg with
a soft vowel, the thost common; as tregen; faithe
ful; shikeri, covetous; vdgig, wavy; krokig, crtmkéd‘
buskig, bushy, &¢. ptonoiince troz-en; Sml:-en,
vdg-ig, krok-ig; busk-ig.

The e it the tefmination elig, heutr. elige,
begins mofe and inore to be laid aside; thus we
now write odraglzg, insipportable; ornklig, pitiable}
éilsklig, dear; instead of odrigelig; Gmkelig, Glskés
lig, and if it should be expressed; it has o ins
‘Huence on the changeable consonants. Obs. g il

&) sk occur iever before the terminations eive (3fvérraskelse, iuis
price; vaskelss, washing, 8c. barbarons words); nor before en ia

_ the adjéctives, (breskeri, siubborn, and oibers are obsolere, Weiiow -

writé tresk, &c); and that they cantiot bia followed hy ik, s
" plioay alone will tell:

N
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~M1gtg, besmeared with tallow;- a&rgl:g, sormwful
&c. sounds as ji but this is-no exception, for it
is here pronounced as in the pmmuve words talg,
sorg, (see page 8, letter g.) -
' Adjectives have also a tenmnatxon isk, . in
krigisk, warlike; grekisk, greek, when g and k must
" be heard as in the root, of the word, or as in krig,
war; Grek, a Greek.
Of the e final, with’ whnch ad;octxves appear
.both in the plural number and in the delinite state,
as hb’ée, high; rake, straight; friske, 'sound, &e,
I deem it superfluous te say any thing here, as it
"is comprehended if what I ‘have already observed
- on-the final vowels. . .
"~ On the accentustion ofthe wordsy the follow-
ing general rules should be attended to.
. Monosyllabic words, ending with a double con-
sonant, or with a consonant that has a double
sound, or with two consonants, of which the for-
foer sounds double (see note 4, page g), are pro-
nounced skore, as all, haee, aj, vax, som, werk;
the others, as well as those ending with a vowel,
_long, as ek, _oak; tog, tooky gd, go; se, see. NB.,
Add to the mohosyllabics in'n, (mentioned in page
9, note 4, d.), the article en, peutr. ez, and also'
the nu(nenl en, one, which last for the sake of
distinction appears inthe neuter genderwith ¢ (au).l
Obs. The addition of ¢ in the neuter gendet
does not make the ad;ectxve sound short; thus we

, |
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pronounce fuls not fullt of Sful, ugly; sent not
sennt, of sen, late; but if the adjective ends with.
d or ¢, it is pronounced short, as otherwise the
¢ of the neuter gender could not .distinetly -be
 heard, as glad:, feu, of g[ad Seey fat, ~ o

Words, consisting of two syllablés, have the
accént on the first d). Thus, for instance, the a
Bnal in allverbs is skore, asin hata, séka, springa.
And where the accent is in the root, there it re-
mains in the inflections: kitade, hicande, pamz'ini
gar, have the first syllable long, became it u sb
in hisa and pénning. -

’

Words, consnstmg of threef syllables, have also

&) Except. 7. All words beglnning with the inséparable pnrnclo be
as bestd, to coum, begd, to commt, which have the acceat on
the last. :

2. Nouns “(and these are very féw) "endin'g in as and os, as
kalas, bangqyer; matros, sailor; heve alweys the accent on those
syllables, and retain it so_throagh all inflections. PR

5. Words adopted from foreign langusges. (as also nominal nouns
ending with an- and in) have all the accent on the lnt,u n facal
plane pistol, parti, Spartan, Dalin.

ords beginning with fGr, and deriving their sngmﬁcmon
elnoﬂy from that preposition, as forman, foreman; fordom, pre--
judice, &c. have always the accent on the frst syllable. But when~
Jor bas 0o decided sigaification, (as when it answers to for jn the
English) it is never accentuated; thus in forgds, o perish; forsea,

, to understand, ihe stress must be laid on &. This observation re-
lates alse to wards of more than two syllables: In Jorsaka) to for-
sake; forgata, to forget; firsvira, to forswear, &e. fér is not
accentuated , but in formiddag, fprenoon, forberedelse, preps-
tation, &g, it is so for the reason assigned. '

J



the sceent om the Brst e), as skrdddare, teylor;
fferde, enemy; vsenskap, science, &c.

‘ , Words, consisting ef more than three cxllables,
sre variously- aceentuated. In gemeral it may be
remarked, that they have the accent as much for-

* yrard as possible; Thus the words kinungarne,
. génningarne, vidskepelse, superstition, have it on
the first; the same have all, heginning wltb a pre-
Posmqq or pamcle (except be and for), as genom.
uqndra, to.pervade; mellankomma, to intervene;

@nforare, leader, &c.; but if they be lengthened
through inflections, as genomwvandrande, mellan-
qummal;de, the first syllable both of the prepo
sition and of the original word sounds long, whic.,
§s the cdse also in other compounded words, as
in andakeséfning, devation; arbetskammare, work-
.§bop, ickedessmindre, nevertheless, &e.

Obs. Words ending with i and inna, as also
verbs in era, and their derivatives, have the ac-
geqt as stated in the note below €), as akademz,

g) Bxcept. x. All such nouns ending in #, which have the accont on
“-the last, as'in fiskerd, induseri, bryggeri, Ke. !

- 2. ‘All nouns ending with inna accentuate the last syllable but

"pim, as q&rdiunq, hostess; herdinna, shepherdess. The sanie do

‘those in ska of foreign origin, majorska, mayoress, &e.

‘6. Verbs énding in era, and nouns derived from them, in which

* the letters er are retained, do also accentuate the last syllable but

"\, ome, as spatsera, to wke a walk; plantera, to plant; plantering,

plantation, &c. '

4 Words begimning with the insep. part. bz heve always theic- :
gent on the next syllable td it, as begynna, to begin; besska, wo
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slskarinna, female lover; adresssra, to addres;
accentulring, accentuation, &c,

: On the Nouns,

In stating the genders of the different declen~
sions (see note 4, p. g) it ought to be observed,
that words, adopted from foreign languages, oiten
(chiefly in the third declension) make an excep-
tion; thus kumdr, kapell, cancept, lasarets, mirakel;
recept, win, &c. are sll neuter, although when in»
flected - in plural they terminate in er, but the
greatest part of them da helong to the fifth des
clension: We may say with propriety es kapell,
one chapel, and mdnga kapell, many chapels, &ec. '

Some substantives have a feminine termination
inna, as Friherre, Baron; Friherrinna, Baroness;
ilskare, lover; 'Glskarinna, Doktor, Doktorinna.
Others end their feminines with ske, as ]qrogarc,
publican, krogerska, Major, Majorska.

A few monosyllabnc nouns admit of an emPhatl.
cal gemtlve case in the definite state, as lif sens,
of the life; dddsens, of the death, instead of lif-
vets, didens, which, used with discretion, adds
both energy and beauty ta a sentence. ' _

. The termination om, with which often the da-
tive and ablative cases formerly appeared,’ as af

visit; besinna, to remind, &c. Also in words consfsting of more

than three syllables, as be:OImre, cuslom -house officer; befallan-
do, commander, &e.
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* Fadrenom, from the father, is nc;v'v, with very few
exceptions, totally laid aside. .

. If-nouns of thé fourth declension admit of the
definite article in plural (a few do not), th'ey onl
add a*(not na) as they terminate with 7z; thuswy
write klddena (of kidde, cloth, plur. kléder) nc*

"klddénna, &c.

’ . When neuns of the Lfth declension, ending
-in are, ‘are put ia the definite state, they arein-
flected after the second, (to which declensionIwould
‘have referred them, but for their being the same
- in singular and pl.). The reason for it is this: They
seem tao bave a double singular, one with and one
without the e faal, of wich the former is used.
twhen the word stands absolute; the latter, wher.
it is joined to another moun,, erto ai)ropet name,
as fiskare, isherman; fiskarbde, fishing boath; skrdd .-
dare, taylor; skréddar Laxt, Lant, the taylor. They
follow in this the same rule as other uncompounded
nouns ending with e; thus we say en Herre, a
Gentleman, but Herr Laxt, Mr. Laot; mdne, moon;
. mdnférmérkelse, eclipse of the moon, and .not
Herré Lant, mdneférmdrkelse. Now the plural
number if inflected after the absolute singular farm
Siskar, skréddar, must of course (see obs. c. page

11) be fiskrar, skrdddrar, and def. fiskrarne, '

. skrdddrarne, which last is commonly used in
‘ speaking, but the indefinite state in plural is the
same as that of the singular, asen fiskave, mdinga

’
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fiskare. A few indeed'such as hammare, hammer, -
and kammare, chamber, appeared formerly in the
absolute singular form kammar, kammar, the in-
def. plur. of which or hamrar, kamrar, is still '
used, as well as the definite Zamrarne, kamramc.
Observe however that among these’ nouns there
are some, -that, for the sake of euphony, ‘do mot
béar to be inflected as we now have stated. Such
sre, for instance, all those in which there are two’
r's, as bdrare, a porter; kérare, driver, &c. These
throw away the e final and add ne in the def.
state in plural as bdrarne, Imrama. And indeed
this mode “of inflection is now become the general -°
rule with alf these nouns, with the exception of "
such only, as without the former inflection could
not easily be distinguished from other words of a
different 'meaning: Ex. gr. The indef. plural. of
fisk, fish, is fiskar, and the del. of course fiskarne,
which might he mistaken for the def. pl. of fiskare,
fisherman, which therefore is ﬁskrarne not fiskar-
ne, Former]y these nouns frequently appeared with
the full constmctiou, (vxz with the addition of ne -
‘or'na, without contraction) to make them definite
in plural; but now the termination ena seems to
be carefully avoided, and when of such words as
klaffare, backbiter; dansare, dancer, &c. the def.
,state in plur. is required, instead of saying, klaf-
f arne (which mlght be the def.’ plural of klaff,
fap) kiaffrarne, (which. sounds rather hard) ar

’ -~
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klaffarena; dansarne,dansrarne, or dansarena, we
commonly express our thoughts by a different word,

A tew nouns have a dauble termination in
- plural, when the gender of the word must tell,
. which is the ariginsl, 'and to what declensior they
should properly be referred; thus Bréde (e¢) board
has in plural érgden and brider, snd must he
referred to the fourth decl. Man (en) man, bus.
bmd, pl mdnner and mén to the third, Tyg (et)
stuff, plur. ¢yg and tyger ta the 6th, Mil (en)
milar snd mil to the second.
Nouns ending' with s and x da not admxt of
. the addition of s in the indefinite genitive case, a3
is, ice; prins, prince; vax, wax: we cannot, write
iss, prinss, vazs; nor do wé ever use an apostrophe,
es is's, prins's, vax’s, for this would indicate the
" ‘absence of an e, and that the gen. was ises, &e.
" it therefore remains the_same asin thre naminative
case, as er mairos skicklighet, the ability of a sailor,
not matross or matros’s. But this genitive case is
mostly avaided by construing the word with the
particle af; as skdnheten gf en vers, the beauty
of a verse; tjockleken af en is, the thickness of
an ice, instead of en wers skonhet, en is tjocklek,
. When nouns denoting quantity, number,
weight, and measure are placed before other sub-
stantives, as descnptxve of them, it is seldom wanted
in the Swedish lahguage that the pamcle af should
be. e;pressed. thus we speak and write eorrectly:

’
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en bap falk, a crowd of people; e¢s dussin hand-
skar, one dozex of gloves; ei par skor, a pair of
shoes; e tjog egg, a score of eggs; en mark smor,
2 pound of butter; en tunng tjira, a bnrrel oftar;.
st styche land, a piece of land; et¢ glas vin, a glass
of wine, Obs. I the substantive, sa describred, stands
in the definite state, we always find the particle
exptessed as en mark af sméret, a pound of the

butter; ect glas af vinet, one glass of the wise..
- A few nouns in the Swedish as well asin the
English are used collectively in singular, although
they have a plural;. a5 fdnga fisk, to catch fish;

¢re fot ling, three feet long; hundratusen man,

hundred thousand men, wot fiskar, foceer, man, &ev

On the ADJECTIVBS

Among the adjectives there are some that form
the comperative and superlative degrees by adding
only re and st, not gre and ast (see p. 15), and
of these a few change the vowel in the comparisons
as ldng, long, ldngre, lingst, not ldngre, ldngse;
ung, young, yngre, yngst, not ungre, ungst. And

others have lost their positive degree, which may
be mare or less traced in other languages: of the
same origin; thus for instance dldre, @jdst, older,
oldest; have na positive in the, Swedish, but we
find it in the English old and in several Swedish

_derivatives, as dider, age; d/dfar, great grandfather,
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ancestor; dldfru, inspectoress (a title about .t!i.
court); dldras, to grow old, &ec. T
As the superlative does not, strictly speakmg,

' imply the highest degree, but only a degree beyond.
the comparative, so we put before it the particle, -

alira’ eller aller, very, when we wish to raise it
still .more in sxgmﬁcat:on, as det aliraminsta, the
very least; allraddmjukaste, very humblest, or the
humblest of all, &c.

. Ad)ectwes, ending with er, chaage that ter-

‘mination into et in the neuter gender (see p. 14),

except the five following mounosyllabics: Gen, short

(speeking of a road); klem, weak; ler, soft; ren,

clean; sen, late; which there add a ¢, as gent, kle}u,
lent, rent, sent. And of such adjectives, as end
. with ¢ ‘(which I have stated to remain the same
through all the genders) the following niue (aiso

monosyllabics) form an exception: Fee, fat; ﬂat,“

. Rat;. het, hot; hwic, whxte' lat, ’lazy, rét, straight;
slde, smooth; sat, sweet, vde, wet.  These end the
neiter gender with ¢, as feus, ﬂau, heu, huice,
late, race, sldee, séte, vdte.

As adjectives, when placed in-the definite state,
are the same in all genders, except that the vowels

- e and a varyin the positive degree (see p- 17), the
neuter termination ¢ is then alway_s left out, as de¢ -

. héga hus, the lofty house, not dechigea lms, (after
the indef. bogt). The same is observed in the plural

numberwhether the adjective be defis. orindefinite.
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‘ then neutr. licet, httle, is xrregular in the deu ‘
‘Binite state, as well as in the comparisons: we speak’ .
end write lilla not litcna, comp. mindre, sup. minst;
and for the plurdl numher, which literi has not,
we use 8 quite different word, viz. smd, small,
which is also irregular in the comparisons, namely,
marre, smdrst, not smdare, smdast. Obs. Thewotd
smd\ ought never to be used as a singulér; in com-
mon conversation we may hearit said de¢ dr smarre,
it is less; det var det smirsta, it was the leastj
but this, I should think, is not correct; custom
Bas however introduced a collective neuter gender
“of the positive degree, viz. smdec, which being
formed. as a singular, is also used as 'such.

The termination er.which was formerly added
to a number of adjactives, as glader, goder, Seter,
is now mnever met with in good prose, and’ but' )
- ce[dom in verse; we now write glad, god, fec.

When an adjective is formed from two other - '

adjectives, as blekgul, pale yellow, (from blek pale -
and gul yellow) godirogen, credulous, from god
and .trogen, the latter only is inflected; thusjn the
genitive case we say bigkguls, not blelxqguls, and

in the neuter gender godiroget, not godttroget,
_ &c. NB, The same relates to all other compounded. '
words, €xcept among the pronouns (see page az) :

On thg An;sc’nvn and SURSTANTIVE.
. As to the place of an adjective, when joined

’
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to 8 substantive, the Swedish langtage ackbowledges
altogether the same rules as the English, as may be
seen from the followmg examples: En sior dag; a
great day; idnga armar, long arms; marnen Gr

- lycklig, the man is happy; lycklig ar deén many’
bappy is the man; Alfred den Store, Alfred the
Great! den Store Alfred, the Great Alfred; and

the same we lind when adjectives are explained 2§

patticiples, ex. gt. én sak ryslig at se pd, a thing
yhorrid to look on; add I therefore deem all further
ebservations on this subject superfluous.
Ao adjestive, (pronoun or partncxple, used a8
. 0 adjective) agrees With its substantive in gender
dnd number, as stor man, stort hus, stora hattar;
‘milk syster; mitt hus; mine bréder, my brethren}
en diskad moder, a beloved mother; et dlskade
bam, a beloved child; ilskade bréder, &c: But
not 80 in the cases: In the hominative they sie
always lhke, but if the substantive stands in the
geuitive case, Vwith its adjective before it, the sub-
stantive ounly is so inflected, as en sior mans hatt,
the hat of a gteat mau, ot en stors ingns hatt;
4nd definitely, stora mannens huee; not storas. .
~If an adjective bejdined to a proper name, ok
expressive of ifs"-unk, order; or qualifications, as$
Gustaf Adolf den Tappreé; Gustavis Adolphus the
.Brave; and the context tequires that name to be
. in the gehitive case, then the adjective only is 8o
inflected; as Gustaf der Férstes verk; the work

|

J
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of Guistavus the First, not Gustafs den Forstet‘,
and such adjectives being slways prece«ied by the
pronoun, or rather demonstrative particle; den,
are of course always definite (see page 19).

When an adjective stands absolute, or without
its substantive, it may also be inflected in the
genitive case, as en stors, a great one’s, and de-
faitely den storas, plur. de storas, the great ones,
NB. This construction js seldam met with when
the adjective is indelinite. ‘

If two or more substantives in the nngnlat

number require a verb to be plural, the following
adjective is also placed in the plural number; as
handen; fingret och ringen uoro stora, the hand,
ihe finger, and the ting were great, not stor; but
if the verb remains in the singulat: number, the
adjective remains thete also;.as handen, fingret, och

:jelfva tingen var stot, the hand, the foger, and the .

ring itbelf was great, not stora, unless we say voro.

The right use of the articles being of the great-
est moment, 1 shall endeavour to state distinctly
those cases in which substantives and adjectives
in this point agree or dissgree.

An adjective is placed in the definite state
without its substantive being so:

1st. Afterthe definite pronouns,as du vise man;
thop wise man; din stora stad, thy great city; not
du vis man, din stof stad, except after den and
denne, which chielly when signifying den der and

R
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den hdr, require the substantive also to be delinite
(see page 1g9). Obs. The word egen, neutr. eget
occurs used hoth definite and indefinite, after a
definite pronoun; we may say min egna vén and
min egen vin, my own friend; mitt egna bord, and
thitc eget bord, my own table, and although the
former, or egna, is grammatically correct, yet daily
use and universal custom has magde the other more
common,and of course (speakmg now of a language)
more correct,

adly. After the interiectione, they ma§y be ex-
pressed or not, as O! store konung; ack! lyckliga
dag, or store konung! great king; lyckliga dag!
happly day; except when the indelinite article stands

' . between, as O! en sior konung, Ack! en lyc}«lig

- dag, or when a pronoun follows after the adjec~
tive; axid separates it from its substantive, as ack!
lycklig du konung; ack! sill den konung, som,
&c, O happy the king who, &e. | N

3dly. When in supplications apt} addresses it is
to be explained in the vocative case, as Allsmiig-
tige Gud, Almighty God; bdsca wan, best [riend;

" not Aumagcig Gud, bist vin. NB. Whether it
be owing to a suppressed interjection or pronoun,

that every adjective is delinite when used in this

case, is here of no use to investigate..
4th. When a noun (pronoun or participle), that
belongs to the same sentence, precedes it in the

. genmva
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Bénitive case, as konungens vackra sead; the kxhg’l
beautiful city; en annans goda hate, the good hiat

of another; den simmandes hvz’ta arm; the wh:te' :

arm of the swimming (man), not vacker; god, hvit:
This relates also.to the definice numerals; when

used .as adjectives (see note 14 page 23): - L

An ad]ectlve is indefinite although is, subsnm
tive be definite.

' When it is emphatically used as a predicate
(and not preceded by den), thus, when we say in
the English, greac is the man, or the man is 8.great,
the Swedish has it, stor @r mannen, snd mannen &r
stor; dnd this either they stand close to each other,

.
or are separated by one or more interyening vyords, _

as huset, som synes pd afstind, kan vara store,
the house which is seen at a distance may be great,

Besides in the now mentioned instantes an ad-

jective agrees with its substantive in all others L)

On the PronNouns,

The following observations on some of the

pronouns may not be thought superfluous.
The personal pronoun Du, thou, is much mora"
used in the Swedish language than it is in the
f) Difidens whether'I hgve succeeded in explaining this intticate
matter to the satisfaction of my;readers, I am the¢ more anxious
‘to see it finally dgcidad by the Swedish Academy; as I haye in

\Yain consulted mumerous grammarians for a fuller inforiation, and
sy consequently. be mistaken in what I have stated,

f .
. 5 .

)



Eaoglish: Man and wife alwsys address themselves
by that name; parents use it when speaking to
_their children, and intimate friends amongst each
other. Obs. For Tu, Tin, then and thenne, which

' mode of spélling occurs in the Bible and the Code

of -Civil Laws, we now write Du, Din, den, denne.

In common conversation we pronbunce the
words mig, dig, sig, as if they were written mej,
dej, sej, and this is so generally the case, tblt, in
order to speak like others, we are obliged to con-

_form to it. But in oratorial delivery this mode of

pronoune¢ing must be carefully avoided. - |

Before the second person in plural I custom
has put an n, (Ni), which letter, as we know, is
the characteristic of that person in all verbs, as

~ haten, hataden; hafven; varden, and being used

in questions, the finaln of the verb seems insensi-
bly to have fallen in with the pérsonal pronoun,
as hafveniinstead ofhafuen I; and thus, probably,
was IV brought iuto use instead of I/, and is now

. pretty generally admitted, not only m conversa-

tion, but even. in wrmng.

Obs. Du (exceptin the before mentioned cases)
~and.J dr INi are never used but when speakingto
mfenou We then address a boy or girl Du, and
a man or woman INii When we write of speak
to supenors, or such as we owe respect, or wish
to be pohte to, we use the words Herre, Su', ‘Fru,

‘- * !

~
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Madam; Froken, Mamsell, Jurigfru g), Miss, &e,
which are then (except those that énd: with'.n_a¢
Baron, snd- also the word Mamscll) put i the
definite state, as vill Herren h) gd? do you wish®
to go, Sir? har Frun sett der? have you.seer it
‘Madem? but vill Friken ga? har Mamsell seie det®
In the plural number all these complimentary words:
‘and titles are put in the definite state; as %a Ba-'
ronerna varit der? have you been there, Barons?®
huru md, Damerna? (of .Dam, lady) hiow dayou
do, ladies? This relates also to the family names Fa- ‘
der, Moder, Broder and Syster, as ha Systrarna seet
dec? have you seenit, Sisters? but in singular these’
must be mdeﬁmte, as' har syster, (not systrén) seet
det? Ir besldes the words Herre and Fru the mia~
ot the person also is mentioned (which ih pohtet-
addresses always is observed) then these- ‘words re=
.msain in the indefinite state, but the title is’ [ﬂabed‘m'
the definite, as ¢ill Fru-Majorskan komma? not:
Frum, end in this case the final e of the' word
Herre is, as I have before stated *), alwpys left'
out, as vill Herr Maforen kommas ‘Herr /Dokt&m‘
var €j hemma, you were not athome, Doctor, &’p..

8 W sddress a Nobleman's daughter, Froker; a Centlémen's
daughter, Mamsell; and those of the third ‘slass, Jungfru, which
sigoifies mrgm or maid.’ N

B) The word Herre is (in the definite state) pﬂmouncod Herrn, ond .
even frequently written so. '

.

%) See page 57, where I spesk 'of the. nouns ending with: are.



". . na and ¢, as se’'na for se lienne, se pd’c for sepi

| oo
Honom (of han), henne (of h;m) and dec suffer
' astrange contraetion in speaking: Instead of saying
honom they only add an n to the precedingword, |

as har'du sett’'n for har du sett honom? and in-
stead of henne and det,they add in the same manner

det; but these abreviations, though too commonly
used in familiar conversation, are far from being ele-
_ gant, and ought to be avoided as much as possible.
Virs is an obsolete genitive sing. of ¥4r, and
occurs only in'the Scriptures. Eders, the gen. sing.
. of Eder is used before titles, as Eders Ndd, you: |
‘Grace; Eders Hoghet, your Highness; Eders Kung-
liga Majestit, your Royal Majesty. OBs. As Jor |
Ni can never be used, but when they may be ex- '4‘

' plained in the nominative or rather vocative case,
the word Eder supplies the other cases, and is then
always contracted into Br: We cannot say, Jag
gaF dec at Niy Jag har sett J, Jag hade det fran
Ni, but_Jag gaf det dt Er, 1 gave it to you; Jag
kar sect Er, 1 have seen you; Jaghade det fraia
Er, 1 had it from you. The same contraction we
find even when eder is used as an adjective, as
er son dr stor, your son is great; and in the neuter
gender, dr det ert barn? is it your child?. Whether
‘it were right to use eder when it stands absolute
or separated from its substantive, as det Gr edert, |
. it is yours, Boken ir eder, the book is yours,

and ‘er wyen’ it is ;o_megi to, a‘substantnve, as det
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dr er 4lson, it is your son, I will not take upon
myself to’ determine. Certain it is, that this dis-
tinction. is not attended to.

of sin neutr. sitt, I have spoken already (see p-
20). Here I 'will only add, that although this pronoun
is used as an-adjective, it never (as also’may be
seen from the English words set against it) oceurs

in the nominative case. I make this observation .

as I have found foreigners frequently mistake this
point. We cannot say, Flan ock sin Far (contr. for
Fader) komma; han sade at sin mor (contr. for mo=-
der) dr hemma; de och sina vinner dro hir; but
Han ock hans Far komma; Han sade at hans mar
dr hemma; De och deras vinner éro hir, they and

their friends. are here; or in the ablative.case, Han -

kom med sin far; de dro hir med sina vinner; and

in the accusative, Han sade sin moder vara hemma, -
(mactrem domi esse), Observe too that sin always

refers to the active substaritive, or, to speak with

the acute Mr, Harnis i), the energizer of the sefe.

tence; thus, han var isitt hus, he was in his house,
is cprrec't; but we cannot Qa);, Jag uar hos honom
i sitt hus, it must be i kans hus, for here Jag is
the ‘energizer, but in the former instance kan.
The indclinite pronoun ndgon, any, ls in the
neuter gender ndgot, and in plural ndgre or ndgra,

gen. ndgras, Ingen, no or none,’ neutr. incet, plurs -

.#) See his Hermes, B. i. C. ix.

)

\

.
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inga:. NB. Intet is in common conversation fre.
- .quently used lor ¢j or icke, as jag har det ince:
(¢j), 1 have it not; but we cannot with ptopnety
use it so in writing, .

_'The demonstrative pronoun dex, thet, is séme-
times used ag @ relative (for som or hvilker), when
the preceding noun is indefinite; .we may say: En
- 2ag, den jag kan gd, a road that I can go,-but not
(it seems) 'with propriety, vigeh den jog ken gé;
- for vagen, being delinite already (and we may re-
solve it into den vag) needs no further definition,
and we therefore write, vigen, som jag kangd.

Huvilken (see p. 22) when used either in quest-
jons or as a relative, must agree ‘in gender and
number with the noun to which it refers, as kwvilken
(man) sdg du? hvilket (band) vill du se” and in
the genitive case hvilkens (hvilken mans) ar des’
“bvilkees (hvilkee sillskaps) dr det? to what com-
pany does it belong? Han séker den lon, hvilken
han vet sig fortjena, he seeks the reward which
he is conscious he deserves; han frukmr for haf-‘
vet, hvilket han tror vara farligt, he fears the
sea, which he believes to be dangerous.

The pronoun Awvad, what, is often (cbneﬂy in
. questions) followed by the particle fir, as hvad

jor fisk? what kind of fish? kvad for'en man?
- "what 'man? But I have not observed this to be ad-
mitted in classical writings.

In page 18 I have called en 2 pronoun, as i
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1ometxmes occurs in a signification, wlnch is neither
that of-the amcle, nor of the numeral en, as en
(och annan) one (and another) and definitely den
ene, the one,-and as such it occurs also in the
compounded pronouns enhvar, hvarockeh, &c.

’ On thc "VErss.

Th? Verbs have been examined a]rendy inthe
paradigmatical part of this’ work as to their differ-
ent kinds and infleetions; here 1 shall obly add a

" few observations on them, which I.look upon as
necessady to be known by a beginner.

When we do not want to determine any cgr-
tain person or persons of a verb, we use the pro-
noun man, which on ‘that account, (and not that
it is used before impersonal verbs, which it never
can be), I have called impersonal, though it, strictly
speaking, comprehends all the persons, ps man kar

lict se det, one can (or may) easily see it; man

har sage ng det, 1 am told so, &c.

The Auxiliary verbs receive often a posmve
signification, by the stress laid on them in pronuncia-
tion; Thus, for instance, Jag kan gd, jag skall
blifva, may be explained th.ee different ways: If
we first lay the stress on kan and skall, it signi-
fies that it is in my power (jag kan) to go, and-

, that 1 absolutely must (jag skall) be; and if we
let it rest on g4 and blifva, the meaning depends
1 then on the signification of those verbs; lasily, we

-
v

'

’
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may lay all the stress on Jag, if we wish to ex.
press wha it is, that kan gdand skall blifve; bug
this, being the same in alllanguages, is easily un-
derstood by itself; I mention it merely to showthe
necessity of attending to the most probable mean-
ing of the sentence, which often-may, have as man;
dlﬁerent turns almost, as there are words in it;
the followmg well known question will prove, this:
Forrdder du mennzskqnes *) San med kyssande?
-hetrayest thou the Son of man with a kiss?

It must further be observed af the auxiliary
. verbs, that some of them often appear by them-
selves, and have then also a posmve sense; thus
kafva sigpifiesto possess, blifva to remain, kun‘na 10
koow, &ec. as Jag kan min lexa, 1 know my lesscn;
Jag blzfuer i London, I remain in London, bhannh .
stora egendomqr, he' possesses ‘large estates, &c
but this practice must teach,

As ac f@, to get, to recejve, is often used ia
pn auxiliary verb in the Swedish, I think it proper
to observe that it is translated into English diffe-
rent ways, as the meaning of the sentence may re-
quire; thus Jag fir der kira talas om konom ~ 2
transhte, I will there hear him be spoken of; Jag
f&r gé dit om jag will, 1 may go there if I like;
Jag fick wke gora "det, 1 wasnot permitted to A«
it; Jag fick ej tid, 1 had no time; du fir lof a

%) Menniskones is s bnblxcal gemtwo case in the deﬁmte state ju'
mbnrmkam
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géra det, it is your right to do it} de fingo sina
penningar, they received their money, &c. -
When a whole sentence, or an infinitive mode,
is the subject of a verb, it is always put in the
singular number and third person, as deras fire
nojda ansigten var ‘det som fdgnade mig, (litte=
rally) their happy countenances was it that pleased .
me;  at dlska sitt fédernesland &r en angenim
plige, to lave one’s country is.a joyful duty; for
these phrases may be resolved thus: det var deras
fornéjda ansigten som fdgnade mig, det dr en an-
genim pligt at dlska sice fidernesland, whereby
det becames the nominative in the sentence.
* The active verbs in the Swedish express their .
passives in the fb)lowing manners: Jag dlskas, Jag .
gr diskad, and jag blifver or varder alskad, of
-which the firse, or jag édlskas,indicates what is done,
or exists in the present moment; the second, or
jag ér édlskad, means what has already existed some
time and still exists, and the third, jag dlifver or
‘warder dlskad, has reference to atime, wich sue-
ceeds the present; thus if I say Jag hatas, jag
wérmes, it meens that | am now in the actual state
of being hated or warmed; Jag ir hatad, jag ér
wlirmd implies, that I have been so for some time,
and still continue so, and jag varder hatad, jag
blifver virmd, that I am to be so. Butto explain .
. it by another example, let us take the verb sticka,
to sting, to stab; If we want to express that twe
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persons are now -in the\get of being stung, we

say, de scickas, if they are stungalready: de dro
stuckne, and if they are to be stung: de blfva
stuckne. And in the imperfect tense: Jag alskades,
means I was loved: Jag var dlskad, 1 wasand had
‘been loved, and jag varde or blef alskad, 1 be-
came loved (not having been so before).
For the sake of perspicuity the compounded

‘-passwe forms are sometimes used instead of the

simple. I will show the pecessity of this by an
example: The passive of the verb a¢ sid, to beat,
is jag slds, imp. ‘jag slogs, but there is also a demi-
~ passive or deponent verb at sldss, to fight, which
has the imperfect tense the same as the other, or

jog slogs. Now if I was to say Ryssarne slogos,
it might either sigoify that the Russians fought,
or that the Russians were defeated, we therefore

in the latter case use varda or blifva, as Ryssarne
slegos tappert vid Svensksund, men blefvo slagne,
_the Russians ‘fought bravely at,Svensksund, but
were defeated.

) Obs.. All the difference I can trace betweep
warda and blifva is, that verda seems to be used
when a_greater emphasy is required, and that it
implies a stronger assertion than blifva. Besides
it never occurs in a positive sense as blifva does,
- but always as ap auxiliary verb.

-OF the impersonal verbs some appear in an
.active and others in a passive form, as.det regnar,

?
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it rains; det dagas, it begins to dawn; of the verbs .
at regna, to rain; and a¢ dagas, to dawn. Obs.
Verbs of all kinds may be used as impersonal in
the Swedish, in the same manner as they are in
the Epglish, as der gick et rygte,there was a rumounr;
. det gynies sd, it appeared so; de siga mycket somn
icke gr sant, they.ssy much that is not true; maen
kunde ¢j komma in, one could not get in, &e.
- . Neuter verbs, or such as have the en.ergnzqr
and the passive subjeet uaited in the same persoa,
ase easily distinguished from actives by their nat
. requiring en accusative, as Jag faller, 1 fall; Jag
sofwer, 1 sleep, -&e.

A few verbs nppened formerly w:tb a double
imperative made; thus we find gack and gd, of
the verb ac gd; stact and scd, of at std, to stand;
but the former of these (zack, start) are now to=

tally laid aside, and occur only in the Scriptures ’

and writings of an antique date, .

As Imperatlves not only implyg a command,
but also frequently a wish, or exhortation, &c. as
f‘evam, Gud! vdr kung, God save our king; s;ﬁ'd,
'Hjelee! serid, fight, Hero! fight, we use the sign of
the future tense when we wish to enforce a com-
mand, as du skall afbeta, thou shalt work; Jsko-
len gira det, you shall (or must) do it,

The sign of the infinitive mode (az) is often
left out'in the Swedish, where in the English it
must\bo expressed; thus we write correctly Jag -
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ér gora det, 1 onght to do it; Jag ser lc‘i.m‘v, i |
see to read, &e. ,
The form of the participles ma_y be learnt from
the paradigms; here I will only, the better to dis- -
- tinguish them to beginners, observe, that the pre-
sent participles,'both active and passive, océur after
" the auxiliary verbs ¢ara, varda, and blifve, and
the preterite participles after hafva, as jag dr, jag
varder, jag blifver hatande,; and hatad, I am, I
‘will be hating and "hated, but jag hafver-hatae, 1
‘have hated, jag hafver hatats, I have been hated;
- det &r hatadt, skrifvet, it is hated, written, de¢ har
hatat, skrifvit, it has hated, written; de¢ ér gjords,
/it is done; jag har gjort dee, I have doneit, &ec.
The present active participle oecyrs oftenin the”
English, where the Swedish does not admit of it;
* We can neither begin a sentence with it, nor use
it im\mediat_ely after another verb; thus if we would
translate, ‘having no money to lay out,” and 4 can«
'not help admiring him,” we could not'say, kafvande
inga penningar at liggd ut; jag kan'ej underldta
beundrande honom; but must in the former case.
begm the sentence with a particle, and.in the latter,
place the verb in the infinitive mode, as sésom jag
har inga penningar at ligga ut; Jag kan ej unders \
lita at beundra honom. No more can we use it |
after any of the particles, as is often the case in
~ the English. The following-expressions should thus
\be rendered into Swedish: ¢After having done that, ]

7\

{
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I came home, sedan jag hade,gjon-ilet, kom jag. .
hem;. 1 am p}evgnted from doingity jag d@rhind-
rad frén at géra des; I saw it whilst I was' sit=,
ting there,’ jag-sdg det medan jag sact der, -&ec.. |
‘This participle occurs however sometimes with the
preposition i (in) before it; as kan éfvergdr mig i.
talande, he excels me, in speaking; but even here.
I think it more correct to use the infinitive mode,
although it might be alledged, that the verb, so °
used, is no longer a participle but a noun. .

. Obs. This partlmple is always used, when it .
could not be exchanged for the infinitive mode.
without altering the meaning of the sentence, as
han stod der talande, he stood there spéakfng; han
stod der at tala would be, he stood there in order
to speak. Besides it implies a longer continuation
of the present, and is more descriptive than the
-infinitive mode: Jag hérde horom talande, 1heard
him speaking, éays more than, Jag hérde honom:
tala; but in this case it is a verbal adjective, and
may, as such, even begin a sentence, as talande
stod han der, &c.

This participle is further inflected with an s in
the genitive case, as en talanldes, en dlskandes,
which must not be confounded with the gerundial
forms (see note 20, p. 32). The difference between _
the active gerund 'and the participle may be learnt
from the following example: Han mbtite mig ridan- |
des, he met me riding (eqvitando mihi obvism
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venit): bere ridandes is the gerund and refers to
han; but if we say, han métte mig rzdandc, be
- met me ndmg (eqvitant{ mihi obviam venit); then
ridarde is tlie participle and refers to mig k).

Should the prepdVition cil (t{)), which is the
sign of the passive gerund not add an s to the par.
ticiple when it stands before it, it remaius active,
end is best translated with the infinitive mode,
& jag nimner det til bevisande af hans heder,
I mention it to prowe his homour.
_ :The wuxiliary verb hafva is often s\uppressed‘
" (even in writing) when no coafusion in the sen-
tence arises from it, which in the English in similsr
cases would be unavoidable, as om kan hatat mig,
84 skalle jag gléme det, for om han hade -hatas
mig sd skulle jag hafva glcme det, if he (had)
hated me, Ishould (have)forgotit; omjag endase
haft tid, for om jag endast hade hafi tid, it 1
only (bad) had time, &c. *Besides hafva is con-
tracted into ka, and hafver into har, which is als?
admitted both in speaking and writing.

In the present tense of the verb vara the con-
traction. (in speaking) is still greater, for here often,

k) It is on the authority of MT. Sanrstenr (see his Grammar, p. 48)
thet I have stated this difference betwaen ridandés and ridande:-
Undoubiedly the language .would gain by it, if what this able gram-
marian observes on the gubject, is consisrent with its present genius.
For my part I sm dobious on that head; but till it is decided by

. hetter judgea. I bow with reverence to the statements of a man,
who in 50 many other ingtances has béen my teacher.
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one letter only is retained, as jag & glad at de G
hir for jag dr glad at de Gro hir; and‘»in~th‘e imper-
fect tense we will hear va used for all the persons,
as Jag, du, hanva glad at vi, J, de va der, 1, &c.
was glad, that we, &c. were there, In the same man.
ner: we say blir for blifver, (which alse appears

in writing); ska for skall; skull for skulls, &c.
Vil and kan are also in common convérsstion.
not inflected, as wvill ni gd for viljen J gd? kan
ni gora det for kunnen J géra det? can you doit?
" Obs. Of mdste, must, we form a preterite act.
. :
participle mdst, as han har mist gora det, he has

- been obliged to do it - .
The -other verbs suffer more or less coutractxon
in speaking. In general we may observe of them,
that -the first person (sing. and plur.) is retained
through all the others without inflection. Observe
that in the first conjugation, the .imperfect tense
(the characteristic of which is to- be trisyllabical)
leaves out the termination de; thus they will say

han pata mig, instead of han hatade mig, &e.
Verbs of the second conjugatior, as also irre-"*
gular_ vexbs, ending with ara, dra, and éra, do ge.
nerally become monosyllabicin the singular number -
Qf the present tense; thus instead of lirer, kérer,
from the verbs lira, to learn; kéra, to drive, &c.
we use lir, kér., . )
+  The first persop in plural of all verbs in the"
Swedish language. were formerly ended with e, @s -

oV
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wi Rafve, vi Rate, vihdre, 8ce, which termination,
though it still may be met with, begins more and
more to be laid aside in writing, as it has long
been in speaking. T

-In order the betterto distinguish the neuter gen«

der of the present passive participle from the pres

terite active in the irregular verbs, 1 have in the
paradigms and examples retsined the old mode of
terminating the former with ez (in which form it
yet frequently appears) as funnet, skrifvet, taget,
and the latter withit, funnic, skrifvic, tagit} but
this distinction is now laid aside, since the ter-
mination it became prevalent in speaking: We
now write du har funnit and det dr funnit .l).

On the ParTicLEs.

I shall now close my observations with a few
remarks on the particles, some of which have no
correspondents in the English, and may therefore
appear either superfluous or intricate to a beginuer,

84 is the sign of the apodosis or subsequent
meaning of the sentence, .as om jag kan si vill
jag, if I can'l will, and always places the nomina«

" tive after its verb, ndr hankom dit si sade mane

nen til honom, not si mannen sade, when he came
there -
- 1) Observe here also that thearticle et (exgept when added to a noun

as in pordet, the table) is of late, as well as the numerdl and
pronoun e, written with vt, as et¢ bord, a table. -
Al -
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there the man 3aid te him: Obs.. Sd is often supl

pressed, butthe construction is still.the same, as
nér jag kom, sade han, not han sade. - TN

The affirmative particle sannherligen, indeed,
verily, is negative when the following nonsinative »
stands before its verb, as sahnerligen jagkan, ins
deed 1cshnot, but affirmative if vice versa, as san-
nérligen kan jag, indeed I can; and if anegative
particle is addéed to the sentence, it does not alter
this rule, but only strerdgthens the assertion, as
sannerligen jag kan icke, indeed I cannot, sanners
ligen kag fag icke, indeed I cin.. The place of
the nominative and its verb should therefore be
particilarly atterided to, as the meaning of the
whole sehteht:e’ often depends on it.

Der, tbere, and %dr; here, signify the beingin 4
lace, dit and hit, thither and hither, the going to,
‘ad coming from a place m), as kan it hir, he is .

.:ere; kom lit, come hither; kan stod der, he stood
iiere; han gick dié, he went thithei. Obs. this
-1stmctxon is strictly attended to in the SWEdISha

A, whxch is the rote of the infinitive mode, s:g.
aifiés alsa the sasme as ¢har, as de hoppas at han
vill komma, they hope thac he will come. Obs. The

) ob“'ru the same of inne, within, and in, in, as han &r inne;

he is within; ko in, come in.

6
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pronoun dec is sometimes used instead of 22 thus
they will say; de hoppas det han vill komma, &c.
The interrogstive particle ju, having no corres-
pondent in the English, jis there best expressed by

ngmg the meaning the turn of an affirmative ques-
tion, as jag kan’ju icke det? is not that impossible

for me? Han dr ju stor? is he not great? But
" when it precedes an adjective in the comparative
_degree, it answers to the, as ju mer desto biicre;

N

the more the better. .

Vil is another interrogative particle without a
correspondent, and must be rendered by indeed,
I suppose, I hope, &c. as the'meaning of the sen-
tence may require, as dez kunde du vil, that you
could indeed; kan ar vil icke hemma? he is not
at home, I suppose? kan lr vil héir? he is herel
Liope? Obs. Vil signilies also well, and for the inter.
jection well! the Swedish language has nd val! vdlan!

Nog, enough, must also sometimes be rendered
with indeed, as han villnog gora det, omdu ber
honom, he will indeed (ot certainly) do it, if you
tell him., o e

The interrogative particle mdnne is used in
plain questions, as mdnne det dr sant? do you
think itis true? mdnne han kommer? is it expectéad
that he will come? &c.

Between ja and jo, wﬁich are both translated

. with yes, this difference is to be observed, that jo

~ -

~ ,
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is used after questlons in which there 1s a negafnvé
parncle, as var han ej der? was Ke hot there? ]o,
and ja after such in which there is uone, as-komi han
dit? did he come " thither? ja. Obs. Jo' is id coms
man conversation fréquently used as a mere Affirm-
atxve interjection, as Avad slmll;ag nu gora"’ what
mast I now do? jo! du skall skrifva, you must write, -

Quar is vari’ously translated, as may be seén

‘from the following examples- dr ndgot quar? is

any thing left? han sawt gvar, he kept sitting; dr
hon dnnu quar? is she still here? Dokiorn blef
gvar, the Doctor remamed &c. ¢

The msppatable papnc!es, such as be ,for, mzss,

0, an, &c. in bestrd, to bestrew; firdom, preju- -

dicé; missforsédnd, misunderstanding; olycklig, un-
happy; antaga, totake upon, to accept, are éasily
learnt by practice. :

H

The following words, which might be called
demi-adverbs, are formed by .joining a particle to
a noun either in the nominative or genitive case.
They are all such as constantly occur: i morgon,
to morrow; i 6fvermorgon, the day after tomorrow;
om bord, on board; om sondag, om mdndag, b‘c.

next sunday, next monday, &e. I séndags, i mdn-
dags, &'c. last sunday, last monday, &c. I fjol,
last year; dc dret or dc dres, next year;. i vdr,

’

next spring; i vdras, last spring; i sommar, next”

summer; i hist, next autumn; i hdstas, last autumn;

W

Ay
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i vinter, mext winter; i vintras, last winter; ¢l |
hands, at hand; ¢il handa, to hand; efter hand,
little by littla; &fwer hufvud, upén an a'verag‘e;
intil sjés, at ses; utom lands, abroad; inomlands,
v within one’s country, &c.

But attention in reading a language is the best
teacher of grammar, and the.few rules I have now
laid 8own will assist in Gnding the rest.

« -
’
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A PRAXIS.

" Containing some scattered Pieces in Prose and
. Poetry, from which the connexion of the different ¥
parts of speech, /and the construction of a sentence,
wxll easily be mferred. They are borrowed from
classxcal wnters, and sélected for this work on
account of their syntacticsl perspicuity.

SORGENS SON *) o

‘Vid hafve: pi ensliga stranden
. Satt Sorgen, frin himmelen skild,”
"'Qch formade, tankfull, med handen
Af leres en’ menniskobild 1).

Zevs kom. Hvad &r det? hirs han fr&g;.
. »0, Gud! blott en skapnad af ler;
Men visa din guda-formaga,
Gif lif it den bild som du ser. « 2)

* THE s'ON OF SORROW.

. A Literal translation.

3) Newr the sea onthe lonely shore sat Sorrow, exclnded from heaven,
_and formed thoughtfal with her (the) band a human image of clay.

2) Jove came. What is this? he is heard to ask. O God! only.a
shape. of clay, but show Thy divine power, give it spirit and life _
@ive life to the muge, which Thou beholdest).
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Han lefve; likyal jag forklarar: -
Min ir han-i kraft af mitt 13n.

» Nej, « (utbrister Sorgen och svarar),
» Nej, lit mig behilla min son. 3)

.

‘» Af mig &r han tilskapad vorden. «
+ Ja; men ban har lifves af mig.
Som Jofur det sade kom Jorden,

S4g bilder och yttrade sig: 4) Co

» Frin mig, frin mitt skt ar ban rofvad
» Jag dterbegir hvad jag mist. «

Er ritt, sade Zevs, skall bli protvad,
Saturnus skall slita vir tvist. 5)

Han domde: » Sig ingen beklage!
» Til alla gemensamt han hér.
» Du Zevs! som gaf lifves, det tage
- » Med anden igen nir han dir. 6)

[

3) May he live, but now he is mine (yet I declare mine he is), it
consequence of my loan. No, exclaims Sorzow and ‘answers, no.
let me retain my son.

4) T was the person that made Inm (of me hehas been ahaped) Yes
but 1 gave him life. As Jove said this, Banll came, AW lhoFigur
and spoke (uttered herself):

5) From me, from my bosom he is torn (robbed), and I reclair-
- ‘'what I have lost. Your right snswered Jove shall be examined:
Satarn shall decide between us (determine our dispute).

6) He gave this aentence (he judged): May no one complain! This
image (Le) belongs to you all. Thou Jove! who gave him lnfo.
take it again with his soul, whon be dies.

v
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»Du Jord! til din egendom gfirei .
» Hans ben. Gém _dem iter i frid.
» Dig Sorg! Dig sin mor haa tilhére ‘
» Sin hela besvirlige tid. 7)

\

» Frin dig ska]f, sd linge han andas,
»Han aldrig bli skild ndgon dag.
» Din suck med hans anda skall blandas;
. » Din blick med hans anletes drag. « 8)

. 83 Allmagtens utslag blef gifvet,
Och menskan, i kraft af Dess bud,
Blef tilhirig Sorgen i lifver;
I.déden — Jorden och Gud. g)

‘ Om Ledsnaden 1).

Ledsnaden, siger man, ir vir farligaste fiende'2).
Det tror jag nog. Hon ir virre dn diden och fir-
gingelsen 3). Hon berifvar 4\ oss kinslan af lif-
vets behag 5), utan at, som dessa, berifva oss sak-

7) Theu Earth! make to thy possession his banes. Hide them again

in peace. To thee, Sorrow! to thee, his mother, he is to belong °

v

his whola troublesome time,
8) From thee he shsll, as long as be breuhes, never be separated
any day. Thy sigh shall be mixed with his breath, thy look with
the features of his Fface.
9) So the decree of the Almighty was given, and man, in conse-

quence of that (hiscommand}, is to belopg (became belonging) to -~

Sorrow for life; in death — 1o Earth and to God.

3. Wearisomeness. 2. Most dangerons enemy. 3. Destrucnon 4 To
dgprive. 5. Sense of the pleasures of life.

7,

\
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paden deraf. Moan har kallat henne en forminske
“ping 6) sf Vir vareke. Denna metafysiska jargon
vill siga i fornuftigt sprak 7), at hon berifvar oss
de angenima Kinslor 8),. som. gira vir silthet. Man
sakoar g) hvad man vil eller kunde njuta 10),
En bokvurm leds 11) efter sina bicker, enilskare
efter sin skonags 13) umgin;ge, En ressnde fram-
lx‘ng 13) efter stillheten afsin lugnare hembygd 14).
Helvetius pistir 15), at det ir ledsnader som

-vi hafve at talt_:lu‘ for en stor del af vir varelses
- fullkomlighet. Det vill siga 16): (ty man miste ofta
forklara 17) hvad en filosof vill siga) ‘det vill di
siga, til deras uplysning 18), som éro_det miadre
" 4n jag, at ledsnadern, som sat oss i behof af nya
sysslor ochi nijen 19), fort ao) oss til upfinning
. af dessa kanster och vetenskaper21), som féridla
och forljufva 22)'sammanlefnaden 23). Idet falleg
34) ir hon en pligo-ande 25), som fidt 26) englar.
Man skulle kuona siga, om man ville vara fig
27), at Helvetius har oritt 28). Det ar icke leds-
naden, det ir snarare behaget af arbete, som alstrat

- dessa vetenskaper och dessa konster. Ledsnader

. har aldrig ag) frambragt ndgot annat in oduglighet

6. Diminntion. 7. Language. g. Pleasing sensatious. g Td miss.
x0. To enjoy. r¥. To grow sad. 12. Mistress. 3. 'Ifnvélling stranger.
x§._More peaceful home. . 15. To ‘mq;n;nin.. 16. That is to .say\
x7. To explain. 18 ‘Informnuon ) 19. In want of new occupations
. and pleasures s0. To lead. "21. Arts an sciences. . 22, To 'cham
. 95, Society. a4. In that case. .25. A fary. a6. To bring fonh 27.
§ubnl a8, At ha ordt, to be in the wrong ag. To breed, to proa

-
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och afsmak 30). Det i hennes motsatta goda‘an;

de .31), arbetsndjer 32), som fider nytta och sill-
het 33). Ledsnaden var alltid ofruktsam 34). De

Gamle hafva haft ritt §5) at forestalla 56) henne

- lam, med hingande hufvud 37), blekt ansigte 58)' \

och ryckningar af vamjelse 39) vid alla dmnen 41).

Kanske miste man dock giraen dtskn!lnad 41).

Det gifves en fullkomlig4a) ledsna& och en leds.
nad fir Ggonblicke; 43). Denna, sednare 44) ir
ej annat in tomhet 45) pi kinslor, én saknad af
ndjes, som drifver oss at séka det: den forra 46)
ir en afsmak for alla, och en sjukdom 47). Dessa

begge slag 48) skiljas 4t som hunger och dckel -

"-19) ’ )‘ .

duce.’ 50. Farility qnd_’dis‘gust. 51. Good Genius. 3a Love of la-
bour. 35. Which brings benefit and happiness. 3%, Unfruitful. 35.

‘ The Ancients have been i the right. 36, To reprezent. 37. ﬂead.
- 38. Pale coantenance. 39. Shrugs of displeasyre (loathing). 4o, At
“all subjects. 41. Distinction. 42. Complete, snndmg 43. Moment,

.44 Latter. 45. Vacancy, want. 46. The former. 47. I,)uene. 48,

These two kinds. 4g. I.onhmg

€) The reader will find the continuation of this piece among thq N

eoll’cted works of ¢. G. Leopold, T. 111. p- 438,

L] \
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DEN ALLMANNA BONEN.
Ofversase frdn Engalskan. .
O Fader! hvad Du miande heta,
Jehovsah, Jofur, eller Gud:
"De vise Dina stadgar veta,
De vilde kinna Dina bud.

Du varelsernas forsta killa,
Som ingen didlig dn forstod
M3 evigt denpa sanning gilla,
At jag ir blind, och Da ir god!

Du gaf formigenhet at skilja
I detta morker ondt frin godt;
Och lemnade 3t menskans vilja
* Den frihet ej naturen fitt.

_ L&t allt, som.strider mot Din 5!';,

Lat allt, hvaraf den blir forike,

_ Lingt mer dn helyvetet forfira,
- Lfngt mer in himlan blifva sokt!
. Lét mig i tacksamt minne sluta

Allt godt; som Du mig lemnat har: B

Ty menskor lyda, di de njuta,
(;‘nid ar betald, nir menskan tar.

. L&t mig ej all Din godhet skranka-

- Inom den krets, som jag bebor:
_Jag tusen. verldars Gud Dig tror, .

‘D4 tusen. verldar kring mig blanka,

- Lit mig ej tro Du skulle ge
At mig den magt at iskan tinds,

. _ea
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" THE UNIVERSAL PRAYER,
Transiated by Mr. N. L. S15seR0:
Fatuer of All! ia ev'ry age,:
! In eviry clime ador'd, .

| : _By saint, by savage, and by sagg, . B

Jehovah, Jove, ar Lord?

Thou Great First Cause, least undgrstoor}
Who all my sense conlin’d

To know but this, that Thoy art good
" And that myself am bhnd'

‘Yet .gave me, in this dark estate,

To seg the good from ill;
And bipding natyre fast ip fate,
Left free the byman will.

~

What conscience dictates to he done,
Or warns me not to do,-

This, teach 'me more than hell to shun,

" That, more-than heav'n pursue.

What blessings Thy free bounty gives,
Let me not cast away;

For God is paid when man receives:
™ en)oy is to obey.

Yet not to earth’s contracted span,
Thy goodness let me bound.
Or think Thee Lord alone of man, ’

When thousand worlds are round

Let not'this weak, unknowmg hand
.Presume Thy bolts to throw,

rd
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‘M4 Du en géng om mig s3 démma,

' 92 ~
Och himnden krmg om jorden sinda
Til den’ jag tror Din Gende. -

Om jag gér ritt, o it mig' viona -

- Mer styrka pi den vig jag far!

' Om jag gér villse, 14t mig Anna
Den striten jag forlorat har!
Méi Du mig aldrig se fbrmaten,
Om nigon n&d Du mig vill ge!
M3i Du mig aldrig missndjd se,
Om nigon ging jag blir forgiten!
Hvad andra brutit md bli glémdt!
Hvad andra lida mi jag 6mma!

i

Som jag om alla andra-domt!
Fast jag ar svag, dr det min styrka -_

* At ha mia anda ifrin D'ig:»

I dag, el.xvad som hinder mig’,
M4 jag Dig virdigt kuona dyrkat?
Briod, helsa, frid, den lotten blif,

<Som Du i dsg md mig beskira!

Allt annat neka, eller gif, .
Allt som det simjes med Din ira.

~ At ng, Du higsta varelse,.
Som rymden til Ditt tempel spandeo,_ ’
Och jorden satt til altare,
M3 alla rostér ldfsdng ge!t
M2 alla rokverk blifva tinde!

Sty ——
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And deal damnanon round the land,
' On each I judge Thy foe.

It I am right, Thy grace lmpntt,

" Still in the right to stay:

i I am, wrong, oh! ‘teach wy heart
To find that better way. :

Save me alike from foolish pnde,

Or impious dlscontent, A .
At aught Thy wisdom has deny’d,
* Or aught Thy goodnesa lent.

Teach me to feel another: woe,
To hide the fault I see;

That ‘mercy I to others show,
That mercy shew to me.

_Mean tho’ I am, not wholly so,

~ Since quick’ned by Thy breath:

'O léad. me wheresoe’er I go,
Thro’ this day’s life or death, -

' Th;s day, be bread and peace my !ot‘

All else béneath the sun,

"Thou know’s if best bestow’'d or not,

" And let Thy will be done.

" To ‘Thee, whose temple is all space,
Whose -altar, earth, sea, skies, .

One chorus let all Beings raise!
All nature’s incense rise!

1
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 Om frammande ord i Svenska Spraket 1).
Ifrin aldsta tider 2) hade Svenska sprikes blifvit
upblandadt med frimmande ord. Troligen 3) har

nigon sammanblandning skett 4) emellan det sprik
Asarne hitforde 5), och det som talades af landets

ildsta inbyggare 6); men dess beskaffenhet7) och

folider kunna af oss svirligen 8) kinnas g) uch
bestimmas 10). Sprékec tog sedermera efter hand
. sin -form och sitt lyone 11). Behof och tiltillig-
heter 1l2) hafva tid efter annan upfyllt det med
130 ifrdn 4tskilliga® tungomil 13). Firnimligast
bhafva dock de frimmande ord vi ég“a, kommit
_ifrdn dessa fem sprik: Latinen, Engplskan Dan—
skan, Tyskan 14) och Franskan, &c. &ec. ’

Di Lhrlstendomen infoedes, fingo vi helt visst
'ur- Engelskan flera 15) ord. Begge sprikens ge-
. mensamma ursprung 16), som vid denna epok vi-
sade, 17) sig i storre likhet an pu for tiden, gjorde
dock inforlifvandes 18) af dessa ord latt, och\ufan
betydlig 19) verkan pd uttal och skrifssitt 20);

och skulle ndgotr s&dan hafvé intriff.t 21), forlo-

1. On foreign words in the Swedish' lnngnlg , (extracted l'mm the
preface to the Trunsacnons ot the Sw. Academy, P 351). 2. Re-
motest times. Probably 4. A: ske, to happen, to toke place.
5 At hitfora, 1o bring hither. 6 Inliabitants. 7. Nature. g, Hardly.

.9 ':l‘o kaow. ro. To determina. tx. Genius, tarn. 12. €hance, oc-
currence. 13. Different languages. 34. The German. 15. Several.
16. Common origin. 17. To show. 18. Incorporation, naturalization.

. 19. Material. 0. Prouuneiation sand orthography. ar. To occur,

—~

> .

LN



95 _
var den sig i en 2lderdom, der quders&kningén .
22) blir svir 23), on icke omijlig 24).

v

to arrive, to take phce 23, Investigation, scmtmy 23. Dxﬂicnlt.
" a4 lmpossnble

i
0
ANNNININNIN

SAMTAL, .~  DIALOGUES. . ' -
God morgon. God dag. Good morning. Gooddsy.
God afton. Farvil. Good eyening. Farewell.
Hur mir Herrn? How do you do, Sir?
Hur stir det til? " How are you? '
Hur har Herrn mitt? How have you been?
Bra, Gud vare lif! =~ Well, God be thanked!

Ritt bra, jag tacka{‘.‘. Ve.ry well, 1 thank you.
Jag mir ritt vil nu; men I am very well now; but -
~ jag har varitillasjuk. I have been very ill.
Jagbeklagar det mycket; I am very s‘om:y for ity
men jag r glad at se  but I am glad to see .

Herrn iter frisk. you well again,
Arnar Herrn resa lingre Do you intend to travel
i afton? farther this evening?

Nej, jagblir qvar hir i natt. No, I remain here to night.
Jag arnar hvila hat fver I intend to sleep hereto
natten, -~ . night.
Blir Herrn otk qvar? Do you stay likewise, Sir?
Jag reser hela #atten, I shall travel a'll might.
Jag (tycker om) at resa .
‘oth natten; I(like) to travel by night;
Ty det &r svalare d&.' Because it is cooler then. .-
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Man méter ¢j sé mycket Otie does not meet so
folk. - " much peeple.

Hvart irnar Herrn resa? Whither do you intend

\ to travel, Sir?
Ténker Herrn resa lingt? Do you think totravelfar?

* Jag reser til Harwich, I amr travelling to Harwich, -

och derifrdn fatjagtil = and from thenée I shall

Sverige, sail for Sweden.
Vet Herrn nir Paketen Do you know, 8ir, when
gér? the packet goes?

Jog gir med et skepp. 1 go in a ship.

Paketen gir i morgon, The packeét goes tomots,
om vinden dr god, row, if the wind is fair,

. Ar Herrn siker pd det? Are you sure of that; Slr"’

Vet Herrn det visst? . Do you know it for cers

tain, Sir? "’
Ja, det ar ganska sikert. Yes, it ix very certain,
Det ir osikert. It is uncertain.

- Jag dr viss p4 det. 1 am sure of it. C -
Hvilken vigreser Hérrn What road do you take
hirifrdn? . from hence, Sir?
Jag tinker mig ock til I also intend to.go te

Harwich, Harwich.

L4t oss dd gora sillskap. Let us then make a party.
Lit oss resa tilsammaps. Let us go together.

Jag har egen vagn. I have my own carriage.
Ak med mig. = - Travel with me, -

Jag ir Herrn mycket fér« I am much obliged to you,
- bunden. Sir. : Jag

-
e
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Jag emottager ge\‘ma 1 gladly accept yodr of.,
Herrm tilbud. . fer.

Det ir et vackert land: It is a fine country.

Vagen ar ganska god.” TFhe toad is very goodi’

Har.Herin sitt pass? -~ Have you your passport;

Vi'miste upge viranamn: We must givein our names,

Ar allt firdigt? . Is evety thing ready?

Fattas ingenting? " Is nothing wanted? . \

Har Herrn glomt ndgod- Have you forgot any
ting? ‘ thing?

Ar allt betaldt? Is every thing pnd’

Har Herrn hqvxdent omi Have you settled about
fragten? the frenght’

Alit 4r bestyrdt. Al is arranged )

Nir ska vi gl om bord? When are we to ga-on

~ . board? )

3trax;- detta ogonbhck Immediately; this moment, .
4ro sakerna om bord? Afe the thmgs on board?

Ar allt i biten? Is every thing in the boat?

Kom lit oss g4, ~ Come let us go.-

“Tar Herrn 'varit pd sjon Have you been on the sea
forut? - before?

~ag bar varit i Ost-In- I have been in the East-
dien. ' " Indies. .

Jaghar seglatmycketom. I have sailed a good.deal
kring, about. .

Det ir vackert vider. It is line weather,

.Det bliser alldeles icke. It does not blow at all;
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Det begynner blisa. It begins to blow.

Vi ha en god vind. We have a fair wind.

Det bliser hirdt. It blows hard.

Det ser ut som skulle vi It looks as if we should
fi en storm. have a storm.

Det begynuer regna. It begins to rain.-

Hor Herrn dskan? Do you hear the thunder?

Det blixtar. Det ljungar, It lightens.

Blixt; Ljungeld. Lightning; Flash of light-

Thordén; Askdunder. Thunder. s |ning

Vi ha refvat seglen. ‘We have reefed the sails.
Stormen har lagt sig.  The storm is lsid.
Stormen ar forbi; stor- The storm is blown ever,

tmen har uphdrt. has ceased.
Vi ha vackert nu. We have it finé now.
_Det ir skont vider. It is beautiful weather.
Har Herrn en bok at li- Have you a book to lend
.oa mig? . me, Sir? )
Kan Herrn lina mig en Can you lend me a book,
.. bok? Sir?
Hyilken bok vill Herrn What book do yon wish
13na? to borrow?
Jag kan lina Herrn hvil- 1 can lend you any baok
ken bok Herrn vill. you choose.
Jag vill’e' lina en resbe- I wished.to borrow a bpok
skrifning, : of travels.

Har Herrn nigon sidan? Have you any such?-
. Har Herrn ndgon resbe- Have you any trave'
_ skrifning 5fver Syerige? through Sweden?

i, NN

|
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© Jag har tvi eller tre txl I have two or three at
_ min Herres tjenst. ' your setvlce. -
Tycker Herrn om resbe-
skrifningar? Do you hke travels, Slr“
Herrn bér lisa Catreays You should read Car-
beskrifning Gfver Sve-  TEAU's descnpnon of
‘ rige. Sweden *).
Hir ir Korrvans resa i HereisKorrner’'stravelsin
Danmark och S’venge. Denmark and Sweden ).

Har " >rro Acerbi’sresa? Have you got -Acerbi’s

Travels?

Hvad tycker Herrn om ‘

.den? . . How do you like it?
Om bans. upgifter fi vi Concerninghisstatements

snart tilfille at dém- we shall soon be able

ma. to-judge.

Jag har stor anledning at I have great reason to
" tviflapideras ngtxghet doubt the truth of them.

Hans bok iricke vil om- Hisbook is not well spok-

‘.ta'lad i ndgon jurnal. en of in' any review.
Hvad har Herrn emot What have you'. agnnst
“Acerbi? ) Acerbi?

Hans l3ga sitt at vanstil- His low manner of mis. .

la karakterer, at gora  representing characters,

fortjenstoch Gudstruk- making merit and piety '

‘tan misstinkte,ochden  suspected, and ridicul.
redliga enfalden l5jlig. , ing honest simplicity.

. *) A general view of Sweden, translated from the French.
1)8ee Collection of Modern and Contemporary Voyages and Travels.

[
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, Hvad skepp ir detvi se?. What ship & it we see®

Det ser ut som en fregatt. It looks like a frigate.

~ Det ér et k5pmans fartyg. It is a merchant s vessel.

Ska vi preja det? -Shall we lml it?’

- Ldt oss ‘'hissa faggen. Let us hoist our colours.

Det tyckes vara djupt
lastadt, " It seems to be deep laden.

Det ar etEngelskt skepp. It is an Ilnglish ship.

. Hvarifrin kommer Ni? Whence do you come?

Jag 'kommer frin Oster-

" sjon. I come from the Baltick.
‘Hvad last har Ni inne? What cargo bave you?

Jag har jern och brider. I have iron and deals.
Stdl, koppar, tjara. = Steel, copper, tar.

‘Beck, talg, hampa. Pitch, tallow, bemp. _
" Lin, timmer, master. . Flax, timber, masts.

Stifver och tran, Staves and train-oil.

Hvart skall Ni g3? Whither are you bound?

Jag érnar lmgtleondon. I'am bound for London.

Jag Gnskar erenlycklig I wish’ you a hlppy voy-
resa. © age.

/Har Ni m&tt nigon ka- ‘Have’ you met aéy priva-

pare? L teer?
-84g i den stora flottan? Did you see the largefleet?
Alla skeppen.vorg i Sun- All the ships wére in the

det: L Sound.
‘Nir lempade Ni lotsen? When did you leave the
: N pilot?

!
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w1 [Orrglrs ifto_n. _ " In the eveﬁing on the day

;gm .
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f

.. before yesterday.
Har Nj ndges fisk? Have you got any fish?
L3t ofs forscka at fiska, Let us try to fish.
Hvad slags fisk ar det? What kind of fish is that?:
Den stora ir en torsk.” The large one is a ced.
Hvad kellar Ni denhir? What do you call this?

Pet ar en koljs, It is a haddock,
En flundra, @ A flounder,
- En tunga, en karp, " A sole, a carp.
En kabiljo, A codfish, .
En sill, en makrill. A therring, a mackerel.

Har Ni nigon hummer? Haveyougotany lobsters?
Kriftor ach-musslor. Crawfish and muscles;

- Lt oss [rsoka at meta, Let us try to angle,

Hir &r ‘en’metref, Here is a Gshing line.
Sitt en sill pi kroken. Putwherring on'the hook.
Hvad ar det vi-se? What is it we see? N

‘Ar det land eller moln? Is it land or clouds?
Viidrops Svenskakusten, We are on the Swedish
. : ‘ coast.
Det ir Svenska landet. 'Tis ‘the Swedish shore,
Hvem kommer der? ‘ Who comes there?-
Hvem ir-i biten? Who'is in the‘boat?
Det ir en fiskarbit. It is a fishing boat.
Detirlotsensomkommer. It is the pilot that comes. '
Behifva vi en lots? Do we want a pilot?
Kom p4 dick. Come on deck.
Det dr én hog klippa. It is a high rock.

P ' .
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Hvad ér det [5r ét torn? What tower is that?
Det &r en Fistning. It is a fortress.

Hvar ska vi landa? Where shall we land?
L4t oss g4 i land hir. Let us go a shore here.
Ropa kajut=vakten. Call the cabin-boy.

Vi maste snygga oss:. We must adjust ourselves,

Vi miste” klida .oss. We must dress ourselves.
Hir iren skdl med vatten. Here is a bason of water,
Tag hit tvilen. Bring the soap here.

Lina mig en rakknif, Lend me a razor.’

Jag kan ej raka mig sjelf. I cannot shave myself.

Har Herrn tvittat sig? Have you washed your-.
" ‘ solf, Sir? .

- Jag ﬁ\ri strax firdig. I am ready immediately.

Huru minga ska ro?  How many shall row?

Kan Herrn visa mig vi- Can you show me the

gen? way, Sir? (
Var si god och sig mig Be so kind as to tell me
vigen. " the way.
Jag hittar *) alldeles I do not kmow the way
icke, at all.

Det ir en vacker gata, It is a fine street. -
Hvad ir detta for et hus? What house is this?

Hvem bor hir? Who lives here?
Hrvad heter detta stille? What is this place called?
Det ir et virdshus, It is a tavern.

Har Ni rum at hyra ut? Do you let lodgings?

*) At hitta, to find, 1o kmow the way. Jag hittar self, 1 know‘,nm
way myself.



103

Kan jag f& bo i ert hus? MayIlodgeinyour house?
Hvad begir Niiveckan? What do youaska week?
Hva"d_ skall jag betala? What must I pay?
“Bar in mina saker. Bring in my things.
Hyar ar min kappsiickf" 'Where is my portmanteau? ‘
Ar min koffert der? Is my trunk there? -
Jag saknar ingenting. I miss nothing.

Om mact och drick. .About eating & drinking.

Jag ir  hungrig. I am hungry.

Jag kinner mighungrig. I feel myself hungry.
Ge mig nigonting at ita. Give me something to eat.
Hyvad kan jag fi at dta? What can I have ‘to eat?
Har Ni ndgonting firdigt? Have you any thingready? -
Hv4d harNitil middagen? Whathave you for dinner?
Jag yill ha fisk til forratt. I will begin with fish.
Lit mig se matsedeln. Let me see the bill of fare? .
Ni har 31, gidda och You have eel, pike, and

aborrar. pearches. .
Vill Herrn ha firsk lax> Would youlike fresh sal-
' ' “mon? h
Har ni ingen hvitling? - Have you né whitings?
, Ar soppan god? Is the soup good?
Gif mig en tallrik "@rt- Bring me a plate of pease-
soppa. c soup, )
‘ TyckerHerpn ejomkitt- Don’t you like broth,
soppa? b Sir?

Jag har lust a\tsmaka den. I have a'mind to taste it?
Hyad kowritter har Ni? What meag have you?

\
~
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_Ater Herrn ridisor?

** Har ni nigon porter? Have you any por_;er?
Jag har Stockholms &l I have Stockholm's stoute

-‘Kokadt eller stekt. ]
" Var god och ge mig et I'll thank you fora picce |

. . B 1
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Boiled or roasted, y

stycke brid.. of bread,
Ar oxsteken god? . Is the .roast-beef good?
Kalfstek, firstek, Roast veal, mutton,
Grisstek, lamstek. Roast pork, lamb.
Vill Herrn smaka pud- Would you taste the pud-

dingen? ding, Sir? -
Dricker Herrn vin? Do you drink wine?
Ar vinet god:? Is the wine good?
Ge mig et glas vin. Let me have a glass o

. wine,

Do you eat radishes?
Jag tycker mer om sal.- »

laten, I like the sallad better.
Hir ar ost, smar. Here is chéese, butter

- Vill Herrn ha svagdricka Would you have table-

eller &1? beer or sle?

Ale, .

Om Hider, Abous dress.

Skicka efterenskraddare. Send for a taylor,

Hattmakare, skomakare. Hatter, shoemaker,

Ni miste gora mig en You must makeme a grest
surtut, en frack, en coat, a frock, a waist-

' Vest, et par byxor. coat; a pairof breeches.

Hvrlken firgskall detblid What colour shall it he?

|
|

o
[

|




\.x ‘ 'l : "')‘ - ’
~ 108 . .

Hvar &r profvett ~ Where is the pattern?
Hvad kostar hatten?  What doés the hat cost?
Behifver Herrn pdgon- Do you want to have any
ting tvattadt 4t sig? . thing washed for you,.
- - Sir?
Hir r en tvitterska.. Here is alaundress, -
Tag hit en ren halsduk, Bring me a clean- necks '
skjorta, nasduk,strum- cloth,, shu't, pocket-
por, calesonger. handkerchief, stockings,
o - drawers, _
Hvar dro mina skar? Where are my shoes? )
Hir ar et par stoflar.  Here is a pair of boots,
Ar hirfrissrn kommen?-Is the hair-dresser come?
Ni miste klippt; mitt hdr, You must cut my hair, '
En kam, en sax, poma- A comb, a pair of scissars,
da, .puder, tandhorste, pomatum, powder,tpaths
nagelting. brush, nail-nippers,

. Kop wig et par skaband, Buy me a pair of shoe~

et par hingslor. - strings, a pair of slings,’
Brukar Herrn spinaen? Do you wear buckles?
Hvar ir, min kipp och Where is my stick and

mina handskar? _my gloves?
‘Om en resa. Of -q Jouﬂiéyg
" Nir ska. vi‘resa? When shall we set off?

Du méste bestalla histar. You must bespeak horses?

Jag har forsett migmed 1 have provided myself
loqpengar ach smised- with change and small
CJar. L - bankpotes, -
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Jag har femton riksdaler I have Sfteen rixdollars

i smimynt *).. in change,
Huru minga histar be- How many horses do we
hofva vi? - want?

'Histarne iro forspinde. The horses are put to.
Hyilken vdg ska vi ta? Whichroad shall we take?

' Jag uriste taga afsked, I must take leave.

Kér éfver brom. Drive over the bridge.
Hur l3ngt ar det til nd- How far is it to the next
. sta hall? stage? '
Sex fjerdingsvig, Six quarters of a mile.
En och en half mil ell,
~halfannan mil **). One mile and a half.
- Hvar stdr milstolpen? Where stands the mile--
(fjerdingstolpe.) stone?
Kor pi. Jag vill g& up- Drive on. 1 will walk up
_ f6r backen. - the hill,
= Kar ej 'sd fort. Don'’t drive so fast,
Hill. L hastarna sth Stop. Let the horsesstand
. litet. a little. ‘
Kbr fram. Vi dro nu Drive up., We are now
"' framme. * arrived at the place.
Ardetta gistgifvargirden? Is this the inn?
Hvar ar hillkarlen? Where is the ostler? -

*) Forty-eight Swedish shillings make a rixdollar, besides which there

- are silverscoins of 32, 16, 8, 4, and 2 shillings. It depends on the

’ . eourse of exchange how many rixdollars of the Bank of Sweden
go to a pound sterling — commonly between four and five.

®*) We generally count six English miles to one Swedish,
: ’

_ . S N

— - -
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Har pi histar inne? - Have you horses at hand?, -

Sitt tor genast. Put them'to immediately.
Jag skall skynda'mig. I will make haste. °
Hvad har jag at betala? What have I to pay?

Tre daler *) milen. Three dollars a mile. .

Riknar Ni silfver- eller Do you count by silver
koppar-dalrar? “or copper dollars?

L4t oss ge oss af. - Let ums set off.

3af du nigra drickspen- Did you give any drinke -
gar?, money?

dvem rir om det huset“ Who is the owner of thnﬂ

‘ -house?
Hvem bor der? . - ‘Who lives there?

Déet hér til Kronan, - It belongs to the ng.

Hvar ska vi kora in i Where shall we put up in
staden? .town?

Du kor. galet. You drive the wrong way.

Fir jag bo hos Er?. May I lodge with yon?

Jag behdfver .tvd rum. I want two rooms,

Jag behofver en sing- I want a bed-room, a’

kammare, et formak.  parlour.
Ni miste koka mig kaffe. You must make me. some
coffee. -
Téeq ir férdigt. ' - The tea is ready.

) There are eighteen oop;;oro and six silver-dollars to a rixdollar,

et ——— s
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b A suon'r

VOCABDLARI’ :

-SUCH WORDS AS ARE IN COMMON US.

TNV

EXPLANATION OF THE ms'r‘rnzs AND FIGURES WIICH ARE PLACED |
- ‘BY THE WORDS, -

v & Y, 8, 5, signifies an Active Verb of the xat, ad, or 5d Conjugatios.
3.3, 8 = — aDemiPassive Verb of the 1st, ad, or 3d Coujugation.
, % 1,9,%,4§ = = An Irreguler Verb of the nt. ad, 3d, or 4th Clas.
od. = = an Adjective.
s = — a noun used oply ia the Smguhr mumber.
 ZE ~— == & Noun used only in the Plural number.
Nos. x, 3, 5, 4, §, when standing by nouns, denote their dtfonu de:
clannom > . .
‘¢. masculine or &mmme, n. neuter .

By referring these abbreviations to the Grammar, the
reader will easily discover not only the gender of a noun,
(whether he must use en or e, see p. 16) butalso what
termination he is to give it in the plural number. And in
the same manner the inflections of the different verbs may’

* be ascertained by cemparing them with the paradigms.

————ln

v

* Asare, SI3 af *),}minska,‘ a.. Abode, Boning; 2.
Able, Skicklig, ed. istdnd. Above, Ofver. .
k am able, Jag iri stdnd. Abeut, Omkrxing.

%) At sld siguifies to beat. It is an irtegular Verb of the third clask
Jag slir, imperf. Jog slog (see p. 40) butinstead of the participles
alén, didd, dlddr; we use slagit, slagen, and sloger, .
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s

Abroad, Ute, Utotilands.
Absénce, Fréanvaro, $. 0.

Absent, ‘Franvarande, ad.

10g.

Although, Ehuru:
Altitade, Héjd, 3
Always, Alltid.

Abuse, Missbruk 5. ovett,s.z Amiable, Alskvird, ad:

‘Adcept, Emottaga. i. 2.~

Accidel'xt, Hindelse, 3.

. Accuse, Anklaga, a. i.

Ach, Virk, 2,:Smirta, 1.

Acknowledge, Frkinng, 4. 2. Ancient,

Amicably, Vinligt.
Among, Bland.
-Ameount, Belopp, 5. -
Anchor, Ankar, 5. #:
mmal, ad.

" Acquaintance, Bekantskap, 3. Angry, Vred, Ond, ad.,

4
ii#
i0

Admittance, Tiltride, 4.

Anker, Ankare, 5. e

Admgnish, Férmana, @. 1, Annual, irlig, ad.

Adorn, Pryda, a. 2.

Answer, Svar, 5.

Advance,,Fdrstricka, @. 3. Answer; Svara, 4. I

Advantage, Formén, 3.
Advice, Rad, 5.

Affirm, Bekrifta, a. 1.
Afflict, Bedrofva, a. 1.

" Afraid, Ridd, ad.

After, Efter.

Again, Igen,

Age, Alder, 2.
Agreeable, Angenim, ad.
Ague, Frossa, 1.

Aim, Syfte, 4. Afsigt, 3.
Air; Luft, s. ¢

Ale, 01, 9. 7.

Alien, Utldndning, a.
Almost, Nistan. l
Alone, Allena.

Also, Ocksd, Ock.

14

Ant, Myra, 1.

.Anxiety, Oro, . ¢

Any, Nagon, pl. Nigra.
Apology, Ursikt, 3.
Apparel; Klidnad. 3.. |
Appear, Synas, d. 3,
Appearance, Utseende, £
Appetite, Matlust, s. o
Apple, Aple, 4.

Appoint, Bestimma, a. 2.
Appraise, Virdera, a. x._"

Apprehension, Fruktan, s.e

Apprentice, Lirling, 2.
Approach, Nalkas; d. 1.
Approve, Gilla, a. 1.
Arch, Bige, a.

Axdent, Ifrig, ad.
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- Arm, Bevipna, @. 1. .

Arm; Arm; 2. v
Armour, Rustning, 2.
Around, Rundtomkring.
Arrive, Ankomma, 7. 4.
Arrow, Pil, 2.

Art, Konst, 3.

» Artist, Konstnir,3. '
Ascend, Upstiga, &. 2..
Ashes, Aska, s. a. '
Ask, Fraga, a. 1.

. Aspire,. Efterstrifva, a. 1.
Ass, Asna, 1.

" Assassin, Mérdare, 5.
Assert, Bekrifta, a. 1.
Assist, Bistd, 7. 3.

- Assistance, Bistdnd, 5.

~
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Awake, Vaken, 4d.
‘Awake, Vicka, a. 3.

- Baby, Litet barn.
Bachelor, Ungkarl, a.
Bacon, Flisk, s. n.
Bad, Elak, ad.
Bag, Sick, Pase, 2.
Bail, Borgen, s. e.
To bail, Ga i borgen,
Baker, Bagare, 5.
Ball, Boll, 2. Bal, 3.
Banish, Forvisa, a. 3.
Bar, Rigel, Disk, 2.
Bargain, Kép, 5.
Barge, Slup, 2.
Barrel, Tunna, 1.

. As soon ai, S8 snart som. Base, Nedrig, cd.

Assure, F(:irsﬁkm, a. 1.
Attachment, Tilgifvenhet.
~ Attaib, Upn4, a. 2.
- Attendant, MedfGlje, 4.

Basket, Korg, 2.

Bay, Hafsvik, 2.

Beam, Bjelke, Sparre, 2.
~ Beard, Skigg, s. . °

Attentive; Upmirksam, ad. Beat, Sla, i. a.

Attest, Betyga, a. 1.
Attorney, Advokat, 3.

. ‘Aught, Négot.-

Aunt, Faster, Moster, 2.
Austral, Sydlig, ad.
Autumn, Hast, 2. -
Average, Haveri, 3.

- Avow, Tilsta, i 3.

Beauty, Skénhet, 3.

Bee, Bi, 4.

Beer, Drjcka, s nm
. Before, For, Forut.

Beg, Begira, a. 2.

- Beggar, Tiggare, 5. -
Begin, Begynna, @. 3. -
Behaviour, Upférande, ¢ n.

’

—_ .



Belief,' Tro, . e.
Believe, Tro, @. 2.
Bell, Klocka, 1.
Belong, Hora tila
Below, Nedom. -
Bend, B0|a, a. 2.
Berry, Bir, 5.
Bespeak, Bestilla, a. 2.
Bet, Vad, 5.

Between, Emellan.
Bible, Bibel, 2.
Big, Stor, Tjock, ad.
Bill, Rikning, Sedel, 2.

Bill of fare, Matsedel, 3.

Billow, Bolja, r.
Bind, Binda, . 2.
Bird, Fagel, 2.
Black, Svart, ad.
Blanket, Filt, 2.
Bleed, Bldda, a. 2.
Bless, Vilsigna, a. 1.
Bliss, Sallhet, 3.
Bloed, Blod, s. .
Blow, Slag, Hugg, 5.
Blow, Blasa, a." 3.
Blue, Bla, ad.

Boast, Skryta, 4 a,
Body, Kropp, 2.
Boil, Koka, a. 1.
Bolt, Rigel, Bom, 2.
Bonnet, Méssa, 1.

I1r

Bore, Nafvare, 5.
Borrov;', Léna, a. 1. 3.
Boundary, Grins, 3. '
Bounty, Virfning, 2.
Box, Ask, 2..Lida, 1.
Boy, Gosse, Pojke, 2.
Brain, Hjerna, 1. A
Brandy, Cognac, . ¢.

Swedish Brandy, Brinvin, s. e,

Bread, Brad, 5,
Break, Bryta, i a.

~ Breakfast, Frukost, 2.

Breeches,-Byxor, p.
Brick, Tegel, 5.
Bride, Brud, 2.

" Bridge, Bro, 2.

Brigle, Tém, Tygel, a.
Bring, Bringa, i. 4. '
Brisk, Frisk, ad.
Broad, Bred, ad.
Broker, Miklare, 5. .
Brook, Bﬁclk, 2

* Brown, Brun, ad.

Brush, Borste, 2.
Buckle, Spaune, 4.
Bundle, Bunt, 2.
Buoy, Ankarboj, 2.
B;n'den, Borda, 1.
Burial, -Begrafning, 2.
Burn, Brinna, i. 1.

* Burn, Brénna, a. 2.
H

\

-
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 Bush, Buské, . Cease, Uphita; a: %
Butter, Smér, ¢. s © * Cerlain, Viss, ad.
Buy, Kopa, 4. 3. Certainly, Visserligen.
By, Vid, Genom. Certainty, Visshet, s. e
By-and-by, Rittow, © - Chace, Jagt, 3. ~
‘ : - - Chair,: Stol, 2. »
Cabin, Kdjuta, 1. Chalk,, Krita, s: e
Cable, Ankartdg; 5: . Chamber; Kammare, 5.
Cage, Figelbur, 2; Chance, Hindelse, 3.

* Calf, Kalf, @; Vada, . Change, Vexel, 2.
Call, Ropa, Kalla; 4. 1. ~ Change, Vexla; a. 1.,
Calling; Embete, 4: Kall;5: Channel; Kanal, 3.
¢Calm, Lygn, Stilla, ad: Charcoal, Kol, 5.

Candle, Ljus, 5. Charm, Intaga, i: 2.
- Candlestick, Ljusstake, 2.  Chaste, Kysk, aa’{;’
Cap, Mossa, 1. Cheap; Billig, ad.

Capacity, Skicklighet, 3.  Cheat; Bedrigeri, 3.
Capital, Hufvudstad, 3. Cheerful, Munter, ad; .-
Captain, Capten, 3. - "Cheese, Ost, 2.
Captive, Fange, 2. Cherry, Kersbir, 5.
Card, Kott, 5. Karda, 1. - Chew, Tugga, a. 1
Care, Omsorg;. 3. Akt, s. 0. Chicken, Kyekling, 2/

Careful, Aktsam, ad. Child, Barn, 5.

Carpet, Golfmalta, 1. Chill, Kyla, s. ¢

Carrot, Morot, 3.- " Chimney, Spis, Skorsten, 3.
Cart, Kirra, 1. - Choice, Val, 5. )
Cash, Contant, 3. Choose, Vilja, 2. a2.'
Castle, Slott, 5. Do you choose? Bafal_la'n s
Cause, Orsak, 3. . Christmas, Jul, 2. -

Cautious, Forsigtig, ad.  Church, Kyrka, 1.” - -
Gave, Hila, 1. Grop, 2. | S Cinnamon,

i
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Cinnaion, Kanel, & & - Comrson, Allminding; &
Circle, Girkel, 2. Company, ballskap, R
Circunistance, Omstindig: Compass, Gompass; s o:
Citizen, Borgare, 5. [hiet,3. Compassion; Médkdande, 4:

' N N

City, Stad, 3. Compel, Tvinga, i. 1
Civil, Héflig, ads Competency; Utkomst; & o
Claim, Ansprik, & . Conctal, Fordélja, a: a.
Claw, Klo, 3.  _- ' Gonduct; Upforande; s. =
Clean, Ren, ad: . Confidence, Fortroéndé, 4.’
Clear, Klar; adi Congregation, Forsamling; %
Cloak, Kappa, i. " Conquest, Erdfring; 2.

Clock, Klocka, 1. Ury 5: Conscience, Samvete; 4.
Close, Sluta, Afsluta, @ 1. Consenty Bifall, 5: i

Cloth, Klide, 4. Consist;, Bestd, % 3
Clothes, Klidér, z - _ Consult, Radfidga, a. 1

_ Cloud, Moln, 5. " Consume, Fortira, 4: 2:
Coach, Vagn, 3. Contain, fnnthalls, i 2
Coachman, Kusk, 22~ Gontinent, Fast land:
Coal, Stenkol, 5 Conttive, Utfinna, i: 1.
Coarse, Grof, ad. Convict, Ofverbevisa, @: 3.
Coast, Kust, 3." ~ Copper; Koppar, « e
Coat, Rock, 2. _ Corn, Korn, 5. Liktorn, 2
Coin, Mynt, 5. Coraer; Horn, 5.

Cold, Kall, ad. Kéld, & & Cost, Kosta, a: 1. Kosinad, 3:
Get a ¢old, Fd en firkylning. Count; Rikna, a: 1.

Colour, Firg, 3. ) Land, pl. Linder:
Colours; Flagga, Fana, 1. + \Fidernesland, s; .
Comb, Kam, 3. Coumtiy,({ Fosterland, é n.
‘Come, Komma, 7, 4. . Fosterjord, ¢ e
Comfort, Trést, ¢. o Fosterbygd, +: o
Common, Alimiin, ad. Couple; Et par-

s

\



Cow, Ko, 3. A.

114
. Day, Dag, 2.

_ Cow-pock, Skyddskoppor, p. Dead, Déd, ad. !

+ Crack, Kniippa, 4. 3.
Cream, Gridda, s. c.

-\ Creator, Skapare.

r

Creature, Kreatur, 5.

Crew, Besittning; 2.
Crowd, Folkhop, 2

.- Cruel, Grym, ad.

Cruelty, Grymhet, 3.
Cruise, Kryssa, a. 1.
Crish, Krossa, 4. 1.

Crust, Skorpa,. 1.

Cry, Ropa, e 1. Gr&t&, i 2.

: \Cunning, Listig, ad.
- €up, Kopp, 2.

.+ Cure, Kur, 3

Currants, Vinbir, 5.
Curtain, Gardin, 3.

Custom, Vana, 1. Tull, 2.

.Customhouse, Tullhus, 5
Cut, Skira, 7. 1.

Daily, Paglig, ad. Dagligen.

‘Damage, Skada, a. 1.
Damp, Fuktig, ad.

' Danger, Fara, 1.
Dare, Vdga, a. 1.

. Dark, Mork, ad.
DaWn, Pagas, d. 1.

Creep, Kiypa, Smyga, 7 2

. Deaf, Df; ad.

Deal, Bride; 4. Del, .
Deal; Dela, a. 1.

Dear, Dyr, ad.

Death, Déd, 2.

Debt, Skuld, 3.

Deceit, Bedrigeri, 3. »

- Deceive, Bedraga, i. 2.-

Decent, Anstindig, ad.
Decide, Afgira, a. 2.

Deck, Dick..
Declare, Forklara, a. 1.

Decline, Afboja, a. 3.
Decree, Beslut, 5.
Deduct, Afdraga, i 2.
Deem, Démma, a. 2

* Deep, Djup, ad.
- Deer, Hjort, 2.

Defect, Fel, 5. Brist, 3. -
Defence, Forsvar, 5. .
Defend, Forsvm‘a, a I
Defer, Upsk,uta, i 2.
Defray, Betala, a. 3.
Defy, Trotsa, @. 1.’
Degree, Grad, 3.

. . Delay, Dréja, a. 2.

Delight, Forndgjelse, 3.
Deliver, Befria, a. 1.
Demand, Pastaende, 4.
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Demand, Fordra, 4. 1.
Deny, Neka, a. 1. \
Depend, Lita (pd), a. 1.

Depth, Djup, 5. -, *°

Desart, Odemark, 3.
Descend, Nedstiga, 7. 2.
Deserve, Fortjena; a. 3.
Design, Afsigt, 3.,
Desire, dstundan, s. o.
Destiny, Bestimmelse; 3.
Destroy, Forstora, 4. 2.
Detain, Qvarhalla, i. 2. |
Detect, Upticka, a. 3. .
Determination, Beslut, 5.
Detest, Afsky, a. .

" Devotion, Andakt, s. c.
Dew; Dagg, s c. '
Dial, Solvisare, 5.

Die, D&, i. 3.

Direct, Stilla, a. 2.
Dirt, Smuts, s. c.
Discharge, Afskeda; a. 1.
.Disease, Sjukdom, 2.
Displease, Misshaga, a. 1.
Distance, Afstand, 5.
Distant, Afligsen, ad.
Distress; Néd, s. o.
Disturb, Oroa, ‘a. 1.°
Ditch, Dike, 4. -

Dive, Dyka, @. 1. = .
Divide, Dela, . 1. 3+

[l

~

.

Divite, Gudomlig, ad..

Do, Gora, a. a. v
Dog, Hund, 2. ,

Door, Dérr, 4.

Down, Dun, 5.

Down, Ned.

‘Dram, Qvintin, 5. Sup, 2.
Draught, Dryck; 3.

Draw, Draga; . 2.
Dreadful, Férskricklig, ad.
Dream; Drom; 2.

Dress, Klida, a. 2.

Dress, Klddnad, 3.

Drink, Dricka, ¥ 1.

Droll; Léjlig, ad.

Drum, Trummay ‘1.
Drunk, Drucken, ad.
Dry, Torr, ad. Torkd, & t. .
Duck; And. pl. knder._ .
Duke, Hertig, 2. ‘
Dusk, Skynming; & e.
Dust, Stoft, Dam, 3. u.
Dusty, Dammig, ad.
Duty, Skyldighet, 3.
Dwell, Bo, a. 2.

Dye, Firg, 3. .

]

" Each, Hvarje.

¥ar, Oia, pl. Gron.
“Early, Tidigt.
Earn, Firtjena, a. 1.
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Earnest, Allvar, & #: Evening, Afton, 2. o
Earth, Jord, ¢. ¢. . . Event, Hindelse, 3. |

‘ Ear@enwarg, Krukkirl, 5. Ever, Alltid. ) ‘
Ease, Litta, Lindra, a. 1. FEvil, Ond, ad. '

Easy, Litt, ad. " Exalted, Uphdjd, ad.

Eat, Ata, jmperf. At. Excell, Ofvertriffa; a. 1.
Eclipse, Formorkelsc, 3.  Except, Undantaga, s. 2.
Eel: il 2. Exception, Undantag, 5.
Egg, Fgg, 5 Exchange, Bors, 2. f
Elbow, Armbége, . Exchequer, Rentkammare, 5.
Elx, Elg, 2. . Excite, Upviicka, a. 3.
Eloquent, Viltalig, ad. - Exclude, Utsluta, 4. 2.

Else, Annars. Excuse, Ursikt, 3.

Emancipation, Frigorelse, 3. Exertion, Bemédande, 4.
Embark, G& om bord. Exhort, Upmuntra, a. 1.
Emetic, Krikmedel, 5. Exorbitant, Ofverdrifven, ad.
Eminence, Hojd, Highet, 3. Expect, Vinta, a.. 1.

Emperor, Kejsare, 5. Expectation, Vintan, 5. c.
" Empty, Tom, ad. Témaya. 2. Expedient, Utvig, 2.
Enable, Siitta i stind. Explain, Férklara, a. 1.

End, Slut, ipdamﬁl, 5. Expose, Utsidtta, ¢. 4.
Eadless, Oandelig, ad. Express, Uttrycka, a. 3.

Engine, Spruta, 1. Extend, Utshilicka, @ 3.. |
Enjoyment, Njutning, 2. ° External, Utvertes. {
Ensign, Findrik, 2. Extinguish, Utslicka, . 3.
Ensure, Assecurera, @. 1.  Extract, Uldraga, ¢ 2.
Enter, G4 in. . Extreamly, Ganska.

Entry, Firstuga,’ 1. Extricate, Utveckla, @. 1.

+ " .Equinox, Dagjemning, 2. " Eye, Oga, pl. Ogon.

~ Evade, Undfly, a. a. Eyebrow, Ogonbryn, 5. .
Even, Afven. ' Eyelid, Ogonlock. _
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Face, Ans:gte, 4.
Fact, Verk, 5. Gerning, 2.
Fade, Forvissna, 4. 1.
Fagot; Risknippa, .1.
Faint, Svag, Matt, ad.
~ Fair, Vacker, Tick, ad.
. Fair, Marknad, 3.. . -
Faith, Tro, ¢. ¢, Lira, 1.
Faithfull,. Trogen, ad.
Fall, Fall, 5. Falla, é. 2.
False, Falsk, ad.
‘"Fame, Rygte, 4.
Famine, Hungersnid, ¢ e.
Famous, Rygtbar, ad.
. Fancy, Tych\é, 4.

Far, Langt, How far? hur
'Farm, Arrende-jord. | /dngt?
Farrier, Hofslagare, 5.
Farther, Lingre,

Fdst, Fort.

Fat, Fet, ad.

Fate, Ode, 4.
' Father, Fader, pl. Fider.
Fathom, Famn, 2.

Fault, Fel, 5.

Fear, Fruktan, s. e,
Feather, Fjader, 2.

Fee, Lén, 3. Arfode, 4.
Fees, Drickspengar.
Feel, Kinna, a. 2.
Feeling, Kinsla, 1.

. : 17

‘Fellan, Missdidare, 5.
Ferry, Firja, 1. Firja,’a. 1.
Fertile, FrukthaY, ad.
Fetch, Hemta, a. 1.

" Fetters, Fjittrar, p
© Fever, Feber, 2.
- Few, Fa, vomp. Firre.

Fickle, Ostadig, ad.:
Field, Filt, 5. Mark, 3. ~°

- Fig, Fikon, 5.

Fight, Batalj, 3.

. Fight, Strida, a.2. Slass{p.74)

Fill, Fylla, a. 2.

- Final, Slutlig, ad.’,

Fine, Fin, Skon, ad.
Finger, Finger, 2.
Finish, Sluta, a. 1. .
Fir, Furutridd, 5. Tall, 2. . |
Fire, Eld, 2. )
Fireside, Brasa, 1.
Fish, Fisk, 2. Fiska, a. 1.
Fit, Passande, Beqvam, ad-
Fix, Fista, a. 1,

Flame, Laga, 1.

Flannel, Flanell, 3.

Flap, Upslag, 5.

Flat, Flat, Platt, Slit, ad.
Flax, Lin, . n

’

"Flea, Loppa, 1.

Fleet, Flotta, 1.
Flesh, Kétt, & n
. !
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 Flexible, h(’)’ilig, ad, Foundling, Hlttebam, 5.

Flight, Flygt, Flykt, s e, Fountain, Killa, 1,
Fling, Kasta, a. 1, - Fowl, Hans, 5. - -
Float, Flyta, i, 2. Drifta, 4, 1, F ox, Raf, 2. .
Flog, Piska, a, 1, Frame, Ram, 2. -
Flood, Flod, 3, France, Frankrike.

- Floor, Golf, 5. - Fraternity, Brorskap, 5.

* Flour, Mjél, s, =, . Fraud, Svek, 5, Bedrigeri, 3.
Flow, Flyta, i, 2. Riona, 4, 1, Pree, Fri, ad.

Flower, Blomma, 1, . Freeze, Frysa, i 2.

- Fly, Fluga, 1, Freight, Fragt, 3, Laddning,

Fly, Fly, @, 2, Flyga, 1, 2, Freight, Fragta, a . |

‘Fog, Dimma, 1, Frequent, Vanlig, ed,

. Fold, Lagga (i. 4.) ihop,  Frequent, Besika, a. 3.

Follow, Félja, a. 4. Fresh, Firsk, Ny, ad.

Folly, Dérskap, 3, Friend, Vin, 3, Qvikare, 5
- Food, Mat, Féda, 4 ¢, Friendship, Vinskap, « ¢

FOOI, Nan-, Fok, 2. Fright, Férskrickelse, sa ¢,

Foot, Fot, pl. Fétter, 3,  Fright, Forskricﬁa, a, 3,
Forbid, Forbjuda, i. 2, Fiinge, Frans, 2,
Forehead, Panna, 1, " Frdég, Groda, 1,
Foreigner, Utlindning, 2, From; Fran.

/’\F_orfeit, Farverka, a, 1, Frugal, Sparsam, ad.
Forge, Smedja, 1. Smida, a, 2, Frnit, Frakt, 3, "
Forgery, Forfalskning, 2. Fry, Steka (a. 3.)) i pdnna,
Forget, Forgita, . 2. Glém- Frying pan, Stekpanpa, 1,
‘Forgive, Forlata, i. 2. [ma, Fulfil, Fullgéra, a. 2
. Fort, Skaps, Fastning, 2,  Fully, Fullkomligen.

" Fortune,Lycka, Rikedom, 2, Fume, inga, 1. -.
Foul, Ful, Skamlig, ad.  Fun, Skimt, 5. Lek, 2,
Foundation, Grundval, 2, Funeral, Likfird, 3.
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Furious, Résahde, ad. . Ginger, Irfgéﬁlia, PP S
Furnace, Ugn, Masugn, 2. Girdle, Gordel, 2. - . -
Furnish, Forskaffa, @. 1.  Girl, icka, .-

Ve

. Furr, Pelgyerk,ﬁ. . " Give, Gifva, imp, Gaf. ~"
Further, /Vidare, - - Glass, Glas, §.. ; .
- Further, Befo:-dra, “Glaze, Glasera, &. 1. -

Future, Tdkommande, ad, Gloomy, Mérk, Dyster, ad,
Glory, Ara, & e, Pus, §o- 7,

Gam, Vinst, 3. Vinna, 4, 1. Gloss, Glans, s, ¢, - -~ °
. Gale, Blast; & ¢ Glove, Handske, 2. SR

Gall, Galla} S0, Glue, Lim, s, a, : ‘
Gallows, Galge; 2. Gnat, Mygg, 2. :
.Game, Spel, 5, . Geal, Fingelse, 4,

-Game, (Birds) Vildt, &. ¢, God, Gudy 2.

Garden, Tradgard, 2. Gold, Guld, s. ».

Garment, Klidning, 2. Good God, ad. o
Garret Vindskammare, 5. Gdods, Gods,.r n. Egendom,z.
Garrison, Garnison, 3, Goase, G&s, pl. Giss. '

_ Garter, Suumpband, . Gooseherry, Krusbar, 5% °*
Gate, Port, Inging, 2, Gospel, Evangeliurh, -

Gather, Samla, a, 1. Gout, Gikt, s. ¢, -

_ Gay, Glad, Munter, ad,  Gown, Klidning, 2.
Generous, Adelmodig, ad, Night-gown, Nattrovk, »;

~ Gently, Sakta, Grace, Nad, « e. 3on, 3, :
Genuine, Oférfalskad, ud Grain, Korn, 5.
German, Tysk, ad: . Grape, Vindrufva, 1, .-
Ghost, Ande, 2, Grasp, Gripa, i. 2.
Holy Ghost, Den Helige An. Grass, Gris, s, n, - |
Giddy, Yr, @d, . . |de. Grater, Rifjern, 5. Rasp, 2.
Gift, Gifva, 1. . Grave, Graf] 2.
Gil; Forgyld, ad, Grave, Allvarsam, qd,
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Gravel,Gm,Klappersten,z. Hackney- coqch Hyrvagn,

Gravy, Steksafy, 3, -
Grease, Smoqaa 1. Fett, s. n.
\Great, Stor, comp. Storve..
Greedy, Snal, Sniken, ad.
Green, Grén, ad. -

Greens, Gronsaker, p,
Grey, Gra, ad.

Grief, Sorg, 3. Oro, & .
Grieve, Sorja, a. 2.
Groan, Sucka, Pusta, a. 1.
Grocer, Kryddkrimare, 5,
"Groin, Ljumske, 2.
Groom, Stalldriing, 2.
Grow, Vixa, a, 3. Blifva.
Gruel, Hafresoppa, 1.

. Guard, Vakt, 3. Vakta, @. 1.

‘Guess, Gissa, a. 1.
Guest, Gist, 3.
Guide, Leda, . 2.
Guilt, Brott, 5.
‘Guilty, Brottslig, ad.
Guittar, Citra, 1

Gulf, Hafsvik, 2. Afgrund, 3.

Gum, Kéda, s. ¢. Gom, 2.
Gums, Tandkétt, 5.

. Gun, Bdassa, 1. Kanon, 3.
Gunpowder, Krut, s,

, 6ypsy; Spdkirng, 2.

- Habit, Vana, 1. klﬁdning, 2,

Hail, Hagel, 5.

Hair, Har, 5.

Hall, Sal, 2.

Ham, Skil;h, x

Hand, Hand, p/. Hindex
Handkerchief, Nisduk, 2,
Handle, Skaft, 5.
Handsomey Vacker, ad.
Handspike, Bitshake, 2.
Hang, Hinga, 4. 2.
Hansel, Hands6l, . a

* Happen, Hioda, Rika, & :.

It happer'd, Det hinde.
I happer'd, Jag rdkade.
Happy, Lycklig, Sill, ad.
Happiness, Silthet, 3.
anqu_:, Hamn, 3. |
Hard, Hard, $vér, ad.
Harden, Hirda, a. 1.
Hardly, Svarligen, Knappt.
Hardship, Svérighet, 3.
Hare, Hare, 3.

Harm, Harm, &.e. OfGrritt,3,
Harness, Sele, 2.
Harrow, Harf, 2. -
Harvest, Skérd, 2. -
Haste, Hast, s. o,

Hat, Hatt, 2.

Hate, Hat, s. n. o
Haughty, Hogfrdig, ad:

,




\
N

o 121 B
Hawk, Hik, 30 Hide, Hud, &. -

Hay, HG, s 5. - Hide, Gémma, a, % .
Hazy, Técknig, Fuktig, ad. High, Hig; ad.
Head, Hufvud, 5. Hinder, Hindra, a, 1. )

Headach, Hufvudvirk, & », Hint, Vink, 2. :
Heal, Hela, Bota, 4, 1. Hire, Hyra, 1, Hyra, &, 2,

Health, Helsa, s, c. Hoarse, Hes, ad.
To your good health, Skdl! Hog, Galt, 2, Svin, 5,
Heap, Hop, 2. Hoist, Hissa, @. 1,

. Hw’ Ht'fl‘a, 3y 20 ' H‘)ld, Fme, 40 Héﬂa, & %
Hearken, Lyssna, a. 1, Hole, Hil, 5. Hila, ¥,
Heart, Hjerta, 4. Holy, Helig, ad._
Hearty, Frisk, Rask, ad. Home, Hem, 5,

Heat, Hetta, 5. 0. 4t hame, Hemma,

. Heave,Hifva,a,3.Lyfta, a. 1. Honest, Arlig, ad.
Hegven, Himpmel, 2. Hoof, Histhof, 2.,
Heavy, Tung, Svér, ad.  Hook, Hake, Krok, 2,
Hedge, Hick, 2. Hoop, Tunnband, 5,
Heedless, Vardslds, ad. ~ Hops, Humle, s, e,
Heel, Hil, Klack, 2. Hope, Hopp, s, .
Height, Héjd, 3, Topp, 3, Horse, Hast, 2.

Heir, Arfving, 2. Hot, Het, ad.

Helm, Styre, 4, Roder, 5. Hour, Time, 2
Help, Hjelp, +. 0. Hjelpa, a. 3. House, Hus, 5.
Hem, Fill, 2. Filla, @. 1, Hug, Omfamns, a. 1,

Hlen, Hona, 1. * Hulk, Skrif (af et ékepp) L®
Hence,* Hirifrin, . Hull,)Rum (i et skepp) 5.
Heps, Nypon, 5, Humble, Odmijuk, ad,
Herb, Ort, 3, Hungry, Hungrig, ad,
Here; Har. . . Hunt, Jaga, 4. 1.

Hero, Hijelte, o, . Hurricane, Orkan, 3. -
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-Hurry, Brédsh, Hast, s e
"Hurt, Skada s.c. Skada, a. 1.
Husband, Man, pl. Minner.
Hush, Nedtysta, a. 1.

Hut, Koja, 1, ’

Huzza! Hurra! o
Hymn, Psalm, Lafsing. «

Ice, I, 2,
Tdle, Lat, Véardslss, ad.
"Ydol, Afgud, 2.
If, Om.
Ignorance, Okunnighet, s. o.
IH, Sjuk, ad.
Illegal, Olaglig, ad.
Illness, Sjukdom, 2
. Image, Bild, 3.
Initate, Efterapa, a, 1.
Immense; Omiitlig, ad,
Immortal; Odadlig, ad.
Immovable; Orérlig, ad.
Impart, Meddela, a. 1.
Impartial, Opartisk, ad.
Impatience, Qtilighet, ¢. ¢
Iinpediment, Hinder, 5.°
‘Imperfect, Ofullkomlig, ad.
Impertinence, Nisvishet, 4. e.
Impnety, Ogudaktighet, s. c.

. TImportance, Betydenhet, 5. c.
Imposition; Bedrdgeri; 3. _ Ingrave, Gravera,
" * Impression, Iatryck, 5.

Improbable, Oliklig, cd.
Improper, Qtilborlig, ad.
Improve, Forbittra, a. 1.
Impudence, Ofgrskémdhet.
Impunity, StrafflGshet, s.
Impure, Oren, ad.
Inattention, Qaktsamhet, 3,
Incapable, Oduglig, ad.
Inch, Tum, pt Tum, e.
Incision, Inskérnipg, 2. -
Income, Inkomst, 3.
Increase, Tilvixa, @. 3. -
'ncredlble, Qtrolig, ad.
Incurable, Obothg, ad.
Indeed, I sanning,
Indisposed, Opasslig, ad.

" Induce, Formd, o. 2.

Inexhaustible, Qutéslig, ad,
Infamous, Nedrig, ad.

“Infant, Barn, 5.

Infection, Smitte, 1.
Inferior, Sémre, Ligre.”~
Infinite, Qindelig.

Infirm, Svag, Utlefvad, a.d.
Inflexible, Ohdjlig, =d.
Inform; Underriitta, a, 1.
lnfuse; Ingjuta, & 2 ‘
_Ingenious, Qvick, Slug, ad.’
Ingrafft, Inympa, &. 1.
a. 1.
Inhabitant, Invéanare, 5,
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ln|ectlon, Ins‘pnltnmg, %

Ink, Black s.m,
Inkhorn, Blackhorn

: . Inlet, Oppning, 2.
b

Inmost, Innerst,

Inn, Skjytsgérd, 2. . :
Jonocent, Oskyldig, ad.
Inoculate, Ympu, a, 1
Inquire, Efterfriga, a. 1,
Inquisitive, Fragvis, ad.

- Insensible, Kinslolos, ad.

Insert, Infora, a. 2.
Insist, Pasti, 7. 3.

Insolent, Oférskimd, ad, -

Install, Installere, @, 1.
[nstance, Exempel, 5,
Instantly, Strax. s
Instead, I stillet,
[nstitute, Inritta, @. 1,
[osult, Forolimpa, a. 1.
Insure, Assekurera, a. 1.
Intend, Arna, a. 1.°
Intention, Afsigt,
Interior, Inre,

Internal, Invegtes.
Interpiet, Uttolka, w. 1.
Interr, Begrafva, i, 2.
Interrupt, Afbryta, 7. 2,
Interval, Mellantid, 3.
Interview, Mdte, 4.
Intimate, Fortrolig, ad,

123 SR

Intimidate, Skrdma, a. 2.
Intire, Hel och hallen,
Intirely, Helt och hallet.
“Into, Uti, . "
_ Intreat, Bonfalla, Anhilla.

" Irenchment, Féiskansning,
Invent, Upfinna, 7. 1.
Invoice, Faktura, i.

’

Iron, Jern, s n. (raw metal)

Iron, Jern, 5, (manufactured).
Iron.monger, Jer nkrimate."
Irresistible, Oemotst&ndehé
hritate, igga, Upreta, . 1.
Island, O, 2.

Itch, Skabb, Kl&da, . e
Item, S& ock, .

_ Ivory, Elfenben, 5.

Jack (Boot) Stifvelknekt, 2, .

Jacket, Tréja, Jacka, 1.
¢ Jaundicé; Gulsot, s. o.
Jaw, Kaft, Kmdbége,
Jay, Kaja, 1. :
- Jest, Skamt, 5. *
- Jew, Jude, 2, -
Jewel, Juvel, 3.
Join, Forena, @. 1. i
Joiner, Snickare, 5.
" Joke, Skamt, 5.
Jolly, Lustig, Rolig, ad.
Journey, Resa, 1. (by land)
Joy, Glidje, 's. .c. "\ :
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+ Judge, Domare, . XKnot, Knut,
Judgment, Urskillning, 2. ¢, Know, Veta, i.4'Kdnna,
Jl’lg, Krus, 5. Knowledge, Kunskap, 3.
Juice, Saft, 3, i Knucklc, Km’)‘!, 2. ‘
Jump, Hopp, 5. Hoppa, a. 1. ‘
Jury, Nimnd, 3. Labour, Arbete, 4. Verk.
Justice, Rittvisa, & o Lace, Spets, 2. Sadre, 4. |
Justly, Rittmitigt, ~ - Lad. Gosse, 2. \
Ladder, Stege, 3.
‘Kay, Kaj, 5. o, Ladle, Slef, 2.
Keel, Kél, 2. " Lady, Fru, 2. Fruntimmer,

Keen, Skarp, Hvass, ad.  Lake, Sjg, Insjé, 2.

Keep, Hilla, Behdlla, i. 2. Lame, Lam, Ofirdig, ad.

. Kervel, Kirna 1.och Kirne 2. Lamp, Lampa, 1 ‘
- Kettle, Kittel, 2. Land, Land, 5. Lands, « r.

Key, Nyckel, 2. Lane, Grind, 3.
Kick, Sparka, @. 1,. - Language, Sprék, &-
Kidoey, Njure, 2. - Lanthorn, Lykta, L

Kill, Dida, Slagta, a. 1.  Lap, Skéte, s. n. Kud, 4.
Kmd God, Huld, 0m, ad, La;hoard Babord.
Kindness, Godhet, Huldhet. Lard, Ister, s. n.

King, Konung, Kung, 2.  Larder, Skafferi, 3.
Kiss, Kyss, 2. Kyssa, a. 3. Large, Stor, ad.

Kitchen, Kdk, 5. Lark, Lirka, 1.

- Kitten, Katfunge, 2. Lash, Slag, Hugg; 5.
Knapsack, Kappsiick, 2. Late, Sen, ed. -
Kuoee, Kni, 4. Laugh, Skratta, a. 1. .
Knife, Knif, 2. i Law, Lag, 2.

- Knight, Riddgre, 5. - Lawful, Laglig, ad.

- Knit, Knyta, i. 2. Sticka, i. 1. Lazy, Lat, Trdg, ad.
Knock, Sl&, . 3. Knacka, a. 1. Leach, Blodigel, 2.
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Ipe‘d, Bly,,’t ”. " |- ) Light, Lﬁtt, Lil”’ ad. ,
i Leaf, Lof, 5. " - - Light, Ljus, Sken, ?;

Leakage, Lickage, &. #.  Light, Lysa, @. 3. .
‘Leaky, Otit, Lickig, ad.  Lighten, Blixtra, Ljunga,a. 1,

" Lean, Mager, ad. , Lighten, (Ease) Litta, @. 1.

Lean, Luta, a. 1. - Lightning, Blixt, 2. Ljungeld,
Learn, Lira, Hira, @. 2.  Like, Lik, a8, Lika,a.t. {2, -
Least, Minst. = ' Likeness, Likhet, «. o. .
Leather, Lider, .5. Limb, Lem, 2.
Leave, Afsked, Lof, 5 Lime, Kalk, s. e.
Leévp, Lemna, a. 1. Limp, Halta, a. 1.
Lege, L, s. n. v Line, Lina, 1. Snére, 4.
Left, Venster. Lining, Foder, 5.

"Lefthand, Vensira handen, Link, Liok, 2,

Leg, Ben, 5. Ligg, 2. ' Lint, Linskaf, s n.
Legal, Laglig, ad. Lion, Lejon, 5. '
Leisure, Ledighet,'s. 0. - Lip, Lipp, 2. .
Lemon, Gitron, 3. Liquid, Flytande, ad,
Lend, Lina, 1. 3. ' List, Lista, 1.
Length, Lingd, 3. Listen, Lyssna, a. 1.
Less, Mindre. . Little, Liten, ad.
Lessep, Minska, 2. 1. Live, Lefva, a. 2.

Lesson, Lexa, 1. Lirdom, 2. Liver, Lefver, 2. ~
Letter, Bokstaf, 3. Bref, 5, Load, Last, 3. Lass, 5.

Level, Jemn, Slit, ad. Loadstone, Magnet, 3.
' Levy, Utskrifning, 2. Lobster, Hummer, 2.
Liberty, Frihtt, 3. Lock, Las, 5. Lisa, a. 3.

Library, Bibliotek, 3. 3. ' Lodging, Bonirzsrum, 5.
Lick, Slicka, a. 1. SI3, i. 2. Lofty, Hég, Stolt, ad.

Life; Lif, 5. . Loin, Land, 3. = -
Lift, Lyfta, @. 1., .o Look, Blick, 2. Se, i. 3.

2
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Loose, Los, @d. . - Marble, Marmor, s." e. |
Loss. Férlust, 3. Mark, Mirke, 4. |
Loud, Gall, Hégljudd, ad. Market,Marknad, Pris, 3
Love, Kirlek, 5. 0. . Marriage, Giftermal, 5. :
Lovely, Tick, ilskyird, ad. Marrow, Mer g, 5. C. -

Alskare 5. ‘ Marsh, Kirr, 5. Moras, ‘3.
Lover, Alskariona, 1. Mason, Murmistare, 5.
Louse, Lus, ‘pl. Ldss. . Mat,- Matta, 1. , .
‘Low, Ldg, ad. Match, Parti, 3.

Lump, Massa, 1. Stycke, 4‘ Mat(,hes, Svafvelstackor, L
. «Luncheon, Litselmiddag,s. c. Mate, Styrman. ,
Lungs, Lungor, sing.Lunga. Mathematics, Matematik, s.c.
Lugtre, Glans, 4. o. Sken, 5. Matrimony, Agtenskap, 3.
f_.uxury, Yppighet, s. e. Matter, Amne, 4. Materie, 3

Lyre, Lyra, 1. Mature, Mogen, ad.
B ) Maxim, Grundsats. 3.
Mad, Galen, ad. Meadow, Ang, 2. “

Maid, Piga, 1. Jungfru, 3. Meal, MAl, 5. Maltid. 3.
Mail, Post, 3. Postviska, 1. Mean, Lig, Rings, ad.

Make, Géra, a. 2. Means, Medel, 5.

Male, Hanne, 2. - Mean, Mena, a. 1.

Malt, Malt, s ». Measles, Messling, s o

Man, Man, p/. Min. Measure, Matt, 5.

Man, Menni_ska, 1. Meat, Katt, s. n. Kottrite. 3
. Man of War, Orlogs-skepp. Mediator, Medlare, 5.

Mane, Man, 2. Medium, Medelvig; . e
‘Manly, Manlig, ad. - Meet, Méta, a. 3.R3ka, a. 1.3,
. M/anner, Sed,, 3. Sélit't, 5.  Member,Lem, a. Ledamot, 3.

Manure, Géodsel, s. ¢. Memory, Minne, 4.

Many, Ménga, ad. - Mend, Laga, Andra, wt r.

‘ Map, Karta, 1. Sjdkort, 5. Mention, Omtala, . 1. 3,
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. Mqrci, Nad, ¢. e. --. Mother, Moder, 2. -

i)

o

Merit, Fortjenst, 3. Fértjena. Motion, Rérelse, 3. Stolging,

. Merry, Lustig, Glad, ad. Move, Rora, a.'2. Flytta. {2.

Message, Budskap, 5. . -~ ‘Mould, Form, 2. Forma,a. 1.
Meteor, Luft-tecken, 5. Mountain, Bergs 5.
Midwife, Jodgumma, 1: Mouth, Mun, 4.

Mile, Mil, 2. . Mud, Gyttja, Dy, & a.
Milk, Mjclk, s. . Multitude, Myckenhet, 3.
Mill, Qvarn, 2. - Murder, Mord, 5.

. Mind, Sinne, 4. Mirka, a. 3. Muscle, Muskel, 2.

" Mine, Grufva, 1. " Mustard, Senap, ¢. ¢

. Minor, Orryndig, ad. Muster, Ménstra, a. 1. A

" Mischief, Ofog, 5. Skada, 1. Mutiny, Myteri, 3. s

~ Misery, Elinde, 4. Mutton, Firkott, s. .

' Misfortune, Olycka, r. Mystery, Hemlighet, 3.
Mislead, Forleda, @. 2. -\

Miss, Jungfru, Mamsell, 3. Nail, Nagel, Spik, 2.
Mistake, Misstag, 5. Misstaga, Naked, Naken, ad.
Mistress, Fru, Matmor, 2. [¢. 2. Name, Namn, 5.

Misty, Tacknig, @d. . Namely, Nemligen.

Mix, Blanda, 4. 1. Nap, Lur,'s.c. Lura, Slumnra.
Mock, Gicka, a. 1: Narrow, Tring, Smal, ad.
Modest, Sedig, Blygsam, ad. Nasty, Oren, Ful, ad.
Moist, Fuktig, " Native, Infdding, 2.

Moment, Vigt, s. . Ogonbhcl Naval Engagemen, Sjéslag.
Money, Penningar, p. | 5. Navel, Nafle, 2.
Month, Ménad, 3. . Naughty, Elak, ad.

Moon, Méne, 2. Navy, Krigs-Flotta, 1.
Morning, Morgon, 2. - Near, Néra, Nirbeligen, ad.
Mortar, Mortel, a. * Neat, Nitt, Tick, ad. =~

Moss, LAf, 2. Mossa, 1. Necessityy Nodvindighet, 3.
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mcl, ﬁa]s, 5 ' Oak El, Lo |
Neckcloth, Halsduk, 3. Our, Ara, 1 . ’
Need, Nad, s: e, ' Obedient; Lydig, ad;

Ncedle, Synil, 2. Obey, Lyda, a..2.

-Needs, Nodvindigt. Object, Féremdl, 5. °

[
Neglect, Forsumma; a. 1. . Obligation, Férbindelse, 3. |
Neighbour, Granne, 2. Kabo, Oblong, Afling, ad. |

Nest, Niste, 8o, 4. | 3. Obstacle, Hinder, Motstdnd.
Never, Aldrig. - '/ Obstinate, Enrvis, ad.

* New, Ny, Firsk, ad, Obstruction, Forstoppnings
News, Nytt, Nyhet, 3. Obtain, Erhaélla, i a.

_ Next; Mast. Obvieus, Tydlig, ad. ‘
. Nice, Vacker, Licker, ad. Oecasion, Tilfille, 4.

Nickname, Oknamn, 5. Occupy, Innehafva. ‘
Night, Natt, pl. Nitter.  Occur, Forekomme, 3. 4

Nimble, Vig, Suabb, ad. Odd, Udda, Sillsam, ad.
Nod, Nick, 2. Nicka, @. 1. Offence, Skada, 1. Firtret, 3.
Noise, Buller, 5. Offend, Fortorma, a. §.o
Noon, Middagstid. Office, Tjenst, 3. Kontor, 5. |
Nose, Nisa, 1. -Post-Office, Post-Komter, 5,
Nothing, Ingenting/ Often; Ofta.
Notion, Begrepp, 5. Tanke. Oil, Olja, 1.
. Novelty, Nyhet, 3. Ointment, Smorjelse, 3

' Nourish, Féda, Nird, @. 2. Oister, Ostra, pl. Ostrom, ¢«

Now, Nu. Old, Gantmal, ad. ’

|
Number, Tal, Antat, 5. Omit, Underléta, . 2. . "
Numberless, Otalig, ad.  Once, Englng, Fordom. '

Nurse, Skéterska, 1. Only, Endast, Allenast, S
Wet-Nurse, Amma, 1. Open, Oppen, ad. o |
Nutmeg, Muskott, 5. - ‘Qpiate, Somndryek, 3. I

Nutrunent, Fida, 4. e . Qppressy

-
- —
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Dppress, Fortr ycka, @. 3. Palate, Goixi, 2
ppulent Rik, Formdgen, ad. Pile, Blek, ad.

Drder, Ofdning, 2 Pibud, 5: Palpable; Handgriplig; ad

Oré, Malm; 3. Pamphlet; Stroskrift,, 3.
Onriental, 6stérliinds_.k, ad: Pan, Panna; 1:
Origin; Urspiung; 5:  Pane, Fonster-ruta, 1.
Ornament; Prydnad, 3.  Paper; Papper, 5: =~
Ostentation; Skryt, 5. Parcel, Bunt, 3. Knyte, 4
Ostlel ; Hillkarl;Stalldring; 2: Parchiment, Pergament, 5
K)therwxse, Annars. Parish, ‘Socken, 2.
‘Oven, Ugn, 2 . Parsley, Pessilja, s. o-
|Over, Ofver: Parsnip, Palsternacka, 1. >
'Out,- Ut Part; Del, a: Lott, 3.
Outlet,; Utgéng; 2. - Part; Dela, a.1: Shl)a, P
' Outside; Utsida, 1. Partl_y, Dels.
Qutwork; Utanverk; 5: Pass, Passera, 4. 1.
Owe, Vara skyldig:  *  Path, Stig, Vig, 2.
Owl; Ugsla, 1. Patlence, Talamad; L PR
Own,; Egen; ad. Paw, Ram; Tass, 2
Owner, Agare, 5 ) Pawn, Pant, 3.
- Ox, Oxe, 2. . Pay, Betalning, 2 :
. Pay, Betala, a. 3. ) ‘.
Pace, Géng, . c. Steg, 5. Pea, irt, 3: :
- Pack, Packa; a. 1. Peace, Fred; 3: Lign, é: n:
P :dlock, Utanlds, Hinglss; 5. Pear, Piron; 5. ‘"
! agey Sida (i en bok) 1. Pearch; Aborre, a.
we ail; Ambar, 5. Peé(sant,- Bonde, pi. Bénder.

_ vain; Méda, Plaga, 1 Peek; Spets, Pi_k,"z.'
Paint, Firg, 3: Smink, 5: Peel; Skal, 5. °
Paint, Mila, a. 1. Pen, Penna; 1
Pair; Par, 5. * Penetrate, Genomtringa,; a5

. . 9
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Pensive, Tankfu‘ll, ad. Pilot, Lots, 2. -
People, Folk, 5. Pin, Knappnil, 2.
Pepper, Peppar, ¢. c. Pincers, Hofting, 3.
Perfect, Fullkomlig, ad.  Pinch, Nypa, a. 3.

Perform, Utritta, a. 1. ' Pine, Gran, 2.

" Perhaps, Kanske. ’ Pious, Gudfruktig, ad.
Peril, Fara, 1. Pipe, Pipa, 1. )
Perish, Fargis, d. i. Pirate, Sjorcfvare, 5.
Perjury, Mened, 3. - Pit, Grop, 2. Parterr, 3.
Permit, Tillata, . 2. Pitch, Beck, s. 5. Hojd, 3.
Perpetlual, Bestindig, ad. Pitcher, Stenkrus, 5. Kruke
Perry,. Piron-vin. Pity, Medlidande, s. 7.

Personal, Personlig, @ad.  Place, Plats, 3. Stilla, a. 2.
Persuade, Ofvertala, @. 1.3. Plain, Slit, ad. Slitt, 3. .

Pert, Nisvis, ad. Plain, Slita, Jemng, @. 1.
Peruse, Genomlisa, @. 3.  Plank, Planka, r.

Pestle, Mortet-stit, 2. Plant, Planters, 4. r.

Pew, Bink (i kyrkan), 2.  Plate, Tallrik, 2. SilfverkirlL
Phrase, Talesiitt, 5. - Play, Spel, 5. Komedi, 3.
'Pick, Plocka, Hacka, a. 1. Pleasant, Behaglig, ad.
Pickle, Lake, s. c. Please, Behaga, . 1.
Picklock, Dyrk, 2. + If youplease, Omnibekagar.
Pickpocket, Ficktjuf, 2.  Pleasure, Noje, 4. [4. e
Picture, Milning, 2. Pledge, Pant, 3. Férsikran,
Piece, Stycke, 4. Plenty, Ymnighet, s. c.
Piety, Gudsfruktan, 4. ¢.  Plow, Plog, 2.

Pig, Gris, Galt, 2. Plum, Plommon, 5.
Pigeon, Dufya, 1. Point, Udd, Spets, 2.

Pike, Gddda (xfish) 1.Pik,2. Poison, Férgift, s. a.

pill, Piller, 5. - Poker, Eldgaffel, 2.

~ “Pillow, Kudde, 2. Polite, Hiflig, ad.

‘
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Pomstum, Pomada, 1. ' Preserves, Sylteaker, g

Pond, Dam, 2. Press, Bokpréss, 2. [t
Poop, Bakstam, 2, Press, Trycka, a.3. Pressa, @,
Poor, Fattig, ad. Presume, Férmoda, a. 1.
Pope, Pifve, 4. Pretence, Forevindning, 2.
Pork; Svinkélt, s 7 Preteni‘, Pasty, 7. 3.
. Port, Hamn, 2. Purtvin,  Pretension, Ansprik, 5.
Porter, Bitare, 5. Prevalent, Ridande, ad.

Postage, Postpenningar, p. Prevent, Férekomma, i. 4.
Postpone, Eftersitta, 4 4. Price, Bris, 5. Virde, 4
Pot, Potta, 1. Stop, 5. Pride; Hogmod, 4. #. =
Potatoss, Potiter, pl. Potates. Prince; Prins, Furste, a,
Poultry, Fjiderfi,s.n. Hons, Princess; Prinsessa, 1.
Pound, Mark, 3. ' Print, Tryck, Kopparstick, 5,
Pour, Gjuta, c. 2. Strémma. Prison, Fingelse, 3.
. Powder, Puder, s.5. Pulver, 5. Privy, Privet, 5.
Power, Magt, 3. Vilde, 3. Prize, Pris, 3. Byte, o. .

Practice, Ofhing, 2. Procure, Forskaffa, a. 1.
Prate, Pratd, a. t. ‘Preduce, Frambringa, 2. 4
Pray, Bedjn, i. 4, Produce, Afkastning, i o
Prayer, Bon, 3. Progtess, Framsteg; 5.
Prayerbook, Psalmbok, 3. Promise, Léfte,4. Lofva, a. 1,
Preach, Predika, a. 1. Promote, Befordra, a@. 1,

Precipice, Brant, 3. Bradjup, Proof, Prof, Bevis, 5.
Preface, Foretal, 5.  [5. Property, Egendom, s.¢. Art,
Prefer, Fotedragu, 2. 2.  Propose, Foresl3, #. 3, 3.
Preferment, Befordran, s.¢, Propriety, Tilborlighet, .0,
. Prepare, Lagd (a. 1.) til.  Prosperity, Vﬁlge‘ing,‘ 4 o
Present, Skink, 3. > Protection, Beskydd, 5,
Present, Narvarande, gj. Proud, Hogfirdig, Stolt, ad.
’ Presently, Strax, * Provoke, Reta, Férirgd, a. 1.
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Pi'oxy‘, Fullmigtig. - Y Quill, Penna, 1. (Oskuren)

- Prunes, Sviskon, 5. _ Quilt, Singticke, 4. |
Public, Allmin, ad. " Quire, Bok, (pipper) 3.
Puhhcnn, Krogare, 5.." ' Quit, Lemna, a. 1.

\
Pufl, Skryt, s. a. Snutt, 2. Quiver, Darra, a. 1. ‘
‘Pull, Draga, i. 2. Rycka, a.3. '

" Pulpit, Rredikstol, 2.- Rabbet, Kamn, 5
Pump, Pump, 2, Pumpa, a. 1. Race, Slagte, 4. Lopp, .
Punish, Straffa, a. 1. Radish, Bﬁdtsa 1.
Purchase, Képa, a. 3. Black Badul: Ilau;la, I.
Pure, Pur, i{cn; ad. Rag, Trasa, 1.

” Purpose, Andamal, 5. Rage, Rasa, a. 1. Raserx,
Purse, Pung, 2. Rail, Ledsting, 3.

Purser, Skepps-Skrifvare, 5. Raing Regn, ¢. c.
" Pursue, Fullfélja, @. 2.  Rainbow, B.egnbége2 2.
Push, Stét, 2. Stéta, a. 3. Rainy, Regnig, ¢ ad._
Put, Sitta, :.4. Stilla, a.2. Rank, Rang, 4. c. Rad 3.
Putrid, Rutten, ad. Raunsom, Losepe_nmng, 2.°
Puzzle, Bryderi, 3. Rapid, Hastig, ad.

= Rapture, Fortjusning, ¢. e
Qualified, Skicklig, ad.  Rascal, Skurk, 2.
Quality, Egenskap, 3. Art,3. Rash, Oforvigens ad.

* Quantity, Myckenhet, s. c. Rate, Virdera, a. 1. *

Quarrel, Trita, 1. Gril, 5. Ratify, Stadfista, a. 1.
Quarter, Fjerndel, 2. Pardon. Ravage, Plundra, 4. 1.
~Quay, Kaj, 2. Stenbrygga, 1: Rave, Yra, Rasa, a. 1.

Queen, Drottning, 2. =~  Raw, R, ad. "
Quench, Slicka, 4. 3. Ray, Strile, 2
anstxon, Friga, 1. Razor, Rakknif; 2.
Qulck Lefvande, ad Reach, Racka, a. 3.

Qulet stilla, ad. Read, Lisa, @. 3.
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" Ready, Firdig, ed. . Remark, Anmirka, a. 3.
Reason, Fornuft, s 7. Remedy, Bot, . c. .
Receipt, Recefit, Qvittens, 3. Remember, Péminpa, a. 3.

. Receive, Emottaga; & 2. . " Remote, Afligsen, ad.

Recently, Nyligen. - - Remove, Flytta, a. 1
Reckon, Rikna, a@. 1. Renew, Fornya, a. 1., .

Reckoning, Rikning; 3. Repair, Laga, Forbittra, a. -
Recollect, Komma ihdg.  Repeat, Uprepa, a. 1.
Recovery, Aterfiende, s. 7. Repent, ingra, a, 1.
Recreation, Muntring, s. ¢. Report, Rygte,é.Berétla,a. 1.
Rectify, Ritta, a. 1. Repose, Hvila, s. o,

Red, Rad, ad. Represent, Forestilla, q. 2.

Redeemér, Aterlgsare, 5. - Reproach, Forebl delse.

. Redemption, Aterlosmng, 2. Request, Begara,Begdrm,c 6.

Redress, Andring, 2. - Rescue, Ridda, Frilsa; a. 1.
Reef, Ref, 5. - - Resemdle, Likna, a. 1.
Refer, Hinvisa, a. 3. . Reside, Vistas, d. 1.-

Refresh, Forfriska, @. 1. .Resign, Aftrida, a. 2.
Refreshment, Férfriskning, 2. Resist, Emotsta, i. 3. .

Refuge, Tilflykt, 3. Resolve, Besluta, i. 2.
Refuse, Vigra, a. 1. Rest, Hvila, S6mn, s. o.
Regard, Aktning, s. c. Restore, Aterstilla, a 2.
Reject, Forkasta, a. 1. Retail, Dela, Minutera, a@. 1.
Reign, Regering, a. Retain, Behilla, i. 2.
Rein, Tom, 2. . Return, itervinda, a. 2.
" Relate, Beritta, a. t. Revelation, Uppenbarelse, 3.
. Relation, Beriittelse, 3. - Revenge, Himnd, Hiimnas, d..
Relief, Hijelp, . o. Review, Monstring, 2.  |[1.
Relish, Smak, s.c. Tyckaom. Revoke, Aterkalla, a. 1.
Rely, Lita p§, i. 2. " Reward, Beldning, 2

Remain, ‘Blifva qvar; (p.83). Rib, Refben, 3

\
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Rice, Risgryn, 5.
Rich, Rik, ad. ,
Rid, Fri, Befriad, ad.
Ride, Aka, @. 3. Rida, i 2.
Rie, Rig, . o

_ Rig, Tackla, a. 1.

Right, Rigtig, Ritt, ad.
Right, Rz‘ittighet,‘ 3

Right hard, Hoger hand.
Ring, Ring, Cirkel, 2.
Ripe, Mogen, ad.

Rise, Upkomst, s. . Std np.
River, Flod, 3, Elf, 3.
Road, Vig, 2. Redd, s c.
Roast, Steka, a. 3.

Rob, Rifva, @. 1.

Rock, Klippa, 1.

Rod, Spd, 4. Ris, &
Rogue, Skilm, 2.

Roof, Tak, 5.

Room, Rum, 5. Kammare, 5.
Root, Rot, pl. Rétter.
Rope, Tag, Rep, 5.
Rough, Ojemn, Skroflig, ad.
Round, Rund, ad,’

Row, BRad, 3. Ro, a. 2.
Royal, Kunglig, ad.

Rub, Gnida,'i. 2.

Rudder, Roder,-5.

Rug, Rya, 1.

Ruin, Fordeif, 5. Fordeifn

Rule, Ordning, 2. Bruk, 5.
Rum, Rom, s. c.

Rumour, Rygte, 4.

Run, Lopa, a. 3. Springa, i.
Rust, Rost, Hirsknad, «. ¢

Sabre, Sahel, 2.

Sack, Sick, 2.

Saddle, Sadel, 2.

Safe, Siker, Trygg, ad,
Sail, Segel, 5. Segla, a. 1.
Sailor, Sjoman, p/. Sjémin.
Salmon, Lax, 2.

Salt, Salt, 5. 7.
Salutation, Helsning, 2.
Salute, Helsa, a. 1.
Salvation, Frilsning, s e
Sample, Prof, 5.

Sand, Sand, s. e.

Sands, Sandbankar, 2. pl
Sauce, Sis, 3.

Saucy, Nisvis; ad.
Saviour, Frilsare, 5.
Saw, Sag, 2. .

Say, Siga, impf. Sade.
Scale, Skala, 1, Méttstock, 2.
Scales, Vagskil, 2.

Rude, Grof, Ohéflig, ad.

Scanty, Knapp, Dilig, ad. .
" Rue, Angra, Rua, a@. 1. |

Scar, Arr, 5. Skrdma, 1.
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Scarce, Knappt. See, Se, i. 3.
Scarf, Sl6ja, 1. Band, 5.  Seed, Frd, 4.
Scate, Skridsko, 3. Seek, Ska, a. 3.

Scavenger, Gatsopare, 5. Seem, Synas,, Tyckas, d. 3. :
Scheme, Plan, Forslag, 5. Seize, Gripa, i. 2. Confiskera,
School, Skole, 2. Seldom, Sillan.
Schoolfellow, Skolkamrat, 3. Select, Utvald, 2d.
Science, Vetenskap, 3. Sell, Silja, a. 2.

Scissors, Sax, 2. . Se’nnight, Atta dar.

Scold, Banna,a 1. Tréta, @, 3. Sense, Férstand, s. ». Sinne, 4.
Score, Tjog, 5. + Sentence, Dom, Mening, 2.
Scom, Forakt, 5.7 Forakta,a. Separate, Sirskilt, ad.
Scrape, Skrapa, @. 1. (1, Serious, Allvarsam, ad.
Scratch, Rifva, i. 2. Kla,a.2. Sermon, Predikan, 4. ¢
Scream, Skrika,i. 2, Skria, @, Serpent, Orm, 2.

. .Screen, Skirm, 2. [1. Servant, Tjenare,5. Dring, 2.

Screw, Skruf, 2. Skrufva, a. 1, Set, Sitta, i. 4. Gd ned,
Scripture, Skrift, 3, Bibel, 2.- Zhe Sun sets, Solen gér ned.
Scurvy, Skmb;ugg, s o Settle, Stadga, Belala, 4.1.3.'

Sea, Haf, 5. Sj6, 2. Sew, Sy, a4. 2, Somma, a. 1.’
Seafaring, Sjofarande, ad. Sex, Kén, 5.
Seasick, Sjosjuk,' ad, Shabby, Dalig, Usel, ad.

Seal, Sigill, 5, Forsegla,a.1. Shade, Skugga, ¥.

Seam, -Sém, 2, Somma, 4, 1. Shake, Skaka, Darra,\ a1,
Search, Spaning,>. Spana,a. 1.Shame, Skam, . ¢. -
Season, Arstid, 3. Kryddning, Shape, Skapnad, 3,

Seat, Sate, 4~ Share, Del, 2. Lott, 3.
Secret, Hemlig, Hemlxghet Shark, Haj, 2

-Secure, Siker, Trygg, ad. Sharp, Skarp, Hvass, ad. I_ o

Sediment, Grummel, Drigg. Sharper, Bedragare, 5.
Seduce,Forfoxa,Forlcda, a. 2.Sha\e, Raka, a. 1. n

' P [



Sheath, Skida, 1, .

Shed, Ulgjuta, impf. Utgot.
Sheep, Fir, 5. Tacka, 1.
Sheet, Lakan, s. n. Ark, 5.
Shelter, Skjul, Forsvar, 5.
* Shew, Visa, a. 1. 3.
Shield, Skold, 2.

Shift," Uivag, Sark, 2.

Shine, Skina, i. 1. Lysh, a:3.

Ship, Skepp, Fartyg, 5.
Shirt, Skjorta, 1.

Shoar, Strand, pl. Strinder.,

. Shock, Stéta, a. 3.

\_Shoe, Sko, 3. Sko, a. 2.
Shoot, Skjuta, 7. 2.

Shop, Bod, 2. Verkstad, 3.
Short, Kort, ad.

Shoulder, Sknldra, r. Bog,2.

Shrove-tide, Fastlag, 4. ¢..
Shudder, Rysa, . 3.
Shun, Sky, Undfly, a. 2.
Sheet, Stinga, a. 2.

Shy, Skygg, Blyg, ad.
Sick, Qvalmig, Sjuk, ad.
Side, Sida,\ I.

. Sieve,.Sikt, 5.

- Sign, Tecken, 5. Teckna, a. 1,

Silence, Tystnad, s. e
Silk, Silke, 4. Siden, 5.

.~ Silver, Silfver, s. n,
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Since, Sedan,

Sincere, Redlig, ad.

Sinew, Sena, L )

Sing, Slunga, i 4

Sink, Slunka, i. §. Sanka, a. 3

" Sip, Lippja, Smutta, @, 1.

Sister, Syster, 2.
Sit, Sitta, . 4. ‘
Situation, Beligénhet, 3.
Size, Storlek, a.

" Sketch, Utkast, 5,

Skill, Skicklighet,3. Férstind
Skin, Skinn, 5. Hud, 3.
Sky, Sky, 2. Luft, 5. o.
Sledge, Slade, . ~
Sleep, Sémn;, s.c. Sofva,i.2.
Sleepy, Somnig, Tung, 4.
Sleeve, Arm, 2.

Slice, Skifva, 1.

Slide, Slinta, Skrilla, a. 1.
Slight,” Ringa, Tunn, ad.
Slop, Paska, a.1. Vity, 2.3

' Slope, Slutta, 4. 1.

Slow, Txdg, Sen, ad.
Slumber, Slumra, &. L.
Sty, Slug, Illparig, ad.
Small, Liten, def. Lilla.
Smart, Smirts, Sveda, <.’ ¢.
Smecll, Ltkt, s. 0. Lukta, a.1.
Smile, Le, Smale, i. 3.

Sin, Synd, 3. Synda, 4. 1. Smith, Smed, 3.

i
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Smoak, Rk, .6. Roka, 4. 3. Sparrow, Sparf, 2.
Smooth, Slit, Jemn, ad.  Speak, Tala, . 1. 3. -
Snare, Snara, 1. Nit, 5. - Species, Slag, '5 Art, 3.

Snatch, Spappa, a-1.  Specimen, Prof, 5.
Sneeze, Nysa; @. 3. Spectacles, Glasogon, p.
Snore, Snarka, a. 1. Speech, Mal, Tal, 3.
Snow, Sng, s e’ +  Speed, Hast,s. c. Hasta, a. 1,

Snuff, Snus, s. #. Snyta, 7. 2. Spell, Stafva. a. 1.
Soap, Sipa, Tvél, s. . . Spencer, Utantrdja, 1.
Sober, Nykter, Arbar, ad. Spice, Krydda, 1. Speceri; 3.

Soft, Mjuk, Om, ad. Spire, Spira, 1.

Soil, Yordmén, s. .~ Spirit, Ande, 2. Mod, . 7.

Soldier, Soldat, 3. Splendor, Glans, Stit, s. &.
Some-Body, Nigon, ad. Split, Klyfva,i.2. Spricka,a. 3.
Sometimes, Stundom. ~ Spoil, Forderfva, . 1. Skdm:
Son, Sca, pl. Séner. Spoan, Sked, 2. [maZ

Song, Sing, 3. Soon, Snart. Sport, Lek, 2. Jagt, ¢. c. -
Sooth, Lindra, Stilla, 4. 2. Spot, Flick, 2. Stille, 4.
Sore, Om, Svidsam, ad.  Spout, Pip, 2.

Sorrow, Sorg, 3. Sérja, @. 2. Spread, Sprida, Breda, a. 2.
Sorty, Sorgsen, Ledsen, ad. Spring, Killa, 1. Vir, 2.
Soul, Sjal, 3. . - Spring-tide; Hafs-flide, 4.
Sound, Siind, Frisk, &d.  Sprinkle, Stiinka, @. 3. -
Sound, Liud, 5. L’jud:i, a. 2. Sprucebeer, T,allstmntc’il,.’r.&n. '
Sound, Sund, 5. .

Sour, Sur, Tvir, ad, Spur, Sporre, 2. :
Sow, S4, @. 2, Utkasta, a. 1. Spy, Spion, 3. Spionera, a.1.
Space, Rymd, 3. Rum, 5. Square,fyl‘kantig,ad.';[‘org,&
Spade; Spade, 2. - - Squeeze, Krama, Krysta, a. 1.
Spare; Spara, 4. 2. Stable, Stall, 5.. - .
Spark, Gmuista, 1.* Stage, Theater, Gistgifveri, 3.

Spunge, Svamp, 2.
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Stair, Trappa, 1. *  Stirrup, Stegbygel, 2.
Upstairs, Ofvanpd. Stich, Sticka, i. 1. Lappa, a.1.
Downstairs, Nere. Stock, Forrad, 5. Fond, 3.
Stalk, Stjelk, 2. Stomach, Mage, 2. Aptit, s.c
8tamp, Stimpel, 2. Staimpla, 1. Stone, Sten, Kirne.
Star, Stjerna, 1. Stoop, Stupa, Luta, a. r.
Starch, Stirkelse, & c. Stop, Hejda, Stadna, a. 1.

Start, Hoppa,,@. 1. Afresa, 3. Store, Vara, 1. Forrdd, 5.
Starve, Svilta,i. 1.Frysa,i. 2. Storm, Storm 2. Bestorma,a. 1.

. State, Tilstdnd, 5. Story, Historie, 3. Vaniog, 2.
States, Stinder, p. Stout, Styf, Stor, Stark, ad. ‘
Statue, Stod, Staty, 3. Straip, Sila, Krama, a. 1. ‘
Staves, Stafver, p. Straight, Rit, Rak, ad. Ritt.
Stay, Vinta, a.1. Drdje, a.2. Strange, Underlig, ad. 1
Stays, Snorlif, 5. . Stranger, Frimling, 2. !

\

Steady, Stadig, Fast, ad. Strap, Stroppa, 1.

Steal, Stjila, impf. Stal. . Stream, Strom, 2. o
» Steam, Anga, 1. Dunst, 3, Street, Gata, 1.
Steam-engine, Eld och luft Strength, Styrka, s. o.:

8teel, Stil, 5. ». {machin 3. Stretch, Stricka, a. 3.

Steep, Brant, ad. * Strike, Sl4, i 3. Bulta, a. 1.
Steer, Styra, a. 2. Stying, Stréng, 2. Band, 5.
Step, Steg, Spér, 5. Shoo String, Sko-band. |
_ $tern, Bakstam, 2. Tver, ad. Strip, Berifva, . 1. Afklida.
. Stew, Stufva, a. 1. Strong, Stark, Dugtig, ad.
Stick, Kipp, 2. Rastna, @. 1. Struggle, Bemidande, Strid.
8tiff, Styf, Stel, ad. - Stupid, Dum, Daragtig, ad.
Stile, Stil, Pragt, s. ¢.’ Subdue, .Underkufva, a. 1.
.Still, Stilla, ad. Anpu. . Subject, Amne, 4. Undersate.

Sting, Sting, 5. Stinga, 7. 1. Submit, Underkasta, a. 1.
$tir, Uprira, a. 2. - 8ubsidy, Bevillning, 2..

'
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Subsist, Lefva, 8.2.Bestd, i.3. Take, Taga, i. 2. Fatta,a.1.
Suburbs, Forstad, 3.~ Talk, Tal, 5. Tala, a. 1, 3.
Succeed, Eftertrada, Lyckas. Tall, Lang, Reslig, ad.
Success, Framging, Lycka. Tallow, Talg, s.'c. '
Succour, Hjelp,s.c. Hijelpa,a.3. Tame, Tam, Spak, ad.
Suck, Suge, i. 2. Di, a. 2. Tan, Garfva, 4. 1.’ :
Sug, Bedjp, i. 4 Ansoka, a. 3. Tankard, Kanna, Stinka, I
Suffer, Lida, i. 2. Tila, a. 3. Tar; Tjira, s. ¢. Matros, 3.
Sufticient, Tilricklig, ad.  Tarry, Dréja, 4. 2

Sugar, Socker, s. 7. - Tart, Tarta, 1.

Summer, Sommar, 2. Task, Syssla, 1. .
Sun, Sol, 2. Sunday,Séndag, 2. Taste, 8mak, s.c. -Smaka,a.1.
Superficial, Ytlig, ad. . Tavern, Virdshus, Killave, 5.
Sure, Siker, Viss, ad. Taylor, Skraddare, 5.
Surgeon, Faltskir, 2. Tea, T€, 3. ) .
Surround, Omgifva, Teach, Lira, a,2. Undervisa..

Survey, Syna, Besigtigs, @. 1. Tear, Tér, 2.
_Suspect, Misstinka, @, 3.  Teaze, Plaga, a. 1. Bry, a.2.
Bwallow, Svala, 1. Svilja, a.2. Telescope, Kikare, 5.
,chat,Svett,k.c:Svettas,d. 1. Tell, Bertitta, . 1. Séiga, 4.
Sweep, Sopay @ 1. Sweet,Sét. Temper, Lynne, 4.
Swift, Snebb, Snar, ad,  Tenant, Aboy 3.
Swim, Simma, ¥ 1. ° .Tend, Syfta (pa) a. 1.
Swing, Gunga, 1. Gunga, 4. t. Tender, Press-skepp, 5.
Swoen, Svimning, 2. Svimma. Tent, Tilt, 5. .
Sword, Virja, 1. Svird, 5. Terrible, Féuvskricklig, ad.
Symptom, Tecken, 5™ nstdt. Test, Prof, Forsok, 5.
Syrup, Socker-Sixap, s. ¢.  Testify, Intyga, @. 1.

- ‘ - Thank, Tacka, a. 1.
Table, Bord, 5. . Thaw, T8, s. n. Toa, a. 1.
Tail, Svans, Stjert, 2. Thick, Tjeck, ad.
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" Thief, 2. Tjaf. 2. Tirhsome,"l'riitlsam, Prikig,
. Thigh, Lar, 5. . _Toast, Skal, 2. -
Thimble, Fingerbor, 2. * Toe, T4, 3
Thing, Ting, 5, Sak, 3. Toil, Atbete, 4..Arbeta, a.t.

Thin, Tunn, ad. . Tolerable, Driglig, ad.
Think, Tinka, a. 3. - Tomb, Graf, 2. Grift, 3.
Thirst, Térst, 5. . ' Tongs, Tang, ﬁl. Ténger.

: Thirsty, Torstig, ad. Tool, Verktyg, Redskap, 5.
‘Thistle, Tistel, 2. Tooth, Tand, pl. Tinder, 3.
Thorn, Térne, 4. . Torch, Fackla, 1.

Thouglit, Tanke, 2. Upsét,5, Torment, Plaga, 1. Pliga, a.1.

* Thrash, Tréska, a. 1. Tortoise, Skéldpadda, ‘1.

Thread, Trid, 2. Trida, @. 2. Touch, Kinsel, s. c. Réra, 2.
Threaten, Hota, @. 1.~ - .Tow, Tig; 5. Boxera, a. 1.
Thrive, Trifvas, d. 2. . . Towards, Emot, it. Til.
Throat, Hals, Strupe, 2. Tower, Kastell, 5. Fiste, 4.
Throw, Kast, 5. Kasta, a. 1. Town, Stad, pl. Stider, 3

Thumb, Tumme, 2. _ . Trace, Upspana, @ 1. N
'ThunderzTho'rdi)'n,:. n,Aska. Trade, Handtverk, Fédkrok.
Tick, Bolstervar, 5. Train, Slip, 5. Fol]e, 4./

" Ticket, Sedel, 2. Biljett, 3. Tram, Upamma, a. 1.
Tide, Tid, s. e.(Ebboch Flod). Train-cil, Tran, s. e.'

"Tie, Knut,” 2. Knyta, i. 2. Transfer, Gfverféra, a. 2.
Tight, Tit, Spind, ad.  Translate, Ofversitia, i. 4.

_ Tile, Tak-Tegel, 5. * Transmit, Ofversinda, @. 2.
- Till, Odla, Upbruka, a. 1. Trap, Filla, 1. ‘
Time, Tid, 3. 3. Trave’ Resa, 1. Resa, a. 3.
Tin, Tenn, s. 7. Fértenuna, a. 1. Traveller, Resande, ad.
Tinder, Fndske, Skire, . n. Treacle, Sirap, (brun) s. ¢
Tinder-box, Skdr-ask, . Treason, Forrrade;‘l, 3.
ane, Trotta, Trétina, a. 1. Treasure, Skatt, 3. - '

Ay
W
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Treat, Traktera, Afhandla, 2, Unaccountable, Obegriplig.
I‘reatlse, Afhandling, 2. {1. Unaffected, Otvungen ad.
Treaty, Traktat, 3. Unanimous, Enhillig, ad.
Tree, Trid, 5. . Unavoidable, Oundviklig, ad.
‘Trespass, Forbrytelse 3.  Unbecoming, Opassande.
Trial, Prof, 5" Ransakning, 2. Unburthen, Aflasta, a. 1.
Trick, Knep,5. Konst,3. Lek,2. Unbutton, Upknippa, a. 3.
Trlﬂe, Lappx iy 5. Smasak, 3. Uhcertam, Oviss, ad.
- Triple, Trefaldig, ad. Uncivil, Ohéflig, ad.
Trot, Traf, s. c. Trafva, a.1. Uncle, Farbror, or Morbror.
Trouble, Besvir, 5. Moda, 1. Undeniable, Oneklig, ad.
Trough, Trig, 5. Ho, 2.  Underbid, Missbjuda, 7. 2.
True, Sdnn, Viss, Redlig, ad. Undermine, Undergrifva, 2.
Truth, Sanning, 3. Underneath, Inunder.
Try, Férsoka, a.3.Strafva,a Understand, Forstﬁ i 3.
Tub, Kar, 5. Balja, 1. [1. Underst’andmg,Forstand s’
Tumour, Svullnad, 3. Undertake, Foretaga, i: 2.
Tune, Ton, 3. Ljud, 5. Undertaker, Begrafvare, 5.
Turn, Vindning, 2. Fallenhét. Underwrite,- Underskrifva.
Turn, Vinda, a. 2. Svarfva, a. Underwriter, Assurador, 3.
Turner, Svarfvare, 5.  f[1. Undone, Forlorad, ad.
Turnip, Rofva, 1. Undress, Afklida, a. 2.
Swedisk Turnip, Kdlrot, 3. Undressed, Oklidd, ad.
,Twilight, Skymning, & ¢. Uneasy, Orolig, 3d.
Twin, Tvilling, a. Unequal, Olika, @d.
Twist, Tvinna, 4. 1. Sno, a.2. Uneven, Ojemn, ad.
Type, Foreblld 3. Styl, 2. Unexpected, Oférmodad, ad.
Unfair, Obillig, ad.
Ugly, Ful, Stygg, ad. Unfit, Otjenlig, ad.
Ultimate, Slutlig, ad. " Ugfold, Utveckla, a. 1.
Umbrella, Paraply, 3. Unfortunats, Olycklig, ad.

3
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Ungrateful, Otacksam, ad, Usurp, Vildbruks, 2. t. 3.
Uniform, Enformig, ad.  Utter, Yttra, a.1.Uttala, a. 1.
Union, Forening, a. L 3.
Universal, Allmin, ad. Vain, Fafang, Fruktlos, ad.
Uknown, Obekant, ad.  Ir vain, Fdrgdfees.
Unlawful, Olaglig, ad. - Valet, Betjent, 3

Unlimited, Oinskriinkt, ad. Valley, Dal, 2. Dild, 3.
Unlucky, Olycklig, ad. Value, Virde, 4. Viidera, a. 1,
- Unnecessary, Onodig, ad. Vanity, Fafinga, s. e. -
Unpaid, Obetald, ad. Vapour, Dunst, Vapér, 3.
Unpleasant, Obehaglig, 2d. Various. Mangfaldig, ad.,
Unprovided, Oforsedd, ad. Vary, Forindra, a. 1.
Unreasonable, Obillig, ad. Vauit, Hvalf, Killare, 5.
Unreserved, Oppenhjertig.  Veal, Kalfkétt, 5. n.
Unruly, Ostyrig, Tredsk, ad. Vegetables, Grousaker, p.

Unseen, Osedd, ad. Veil, Florshufva, 1. Dok, 5
Unsettled, Ostadig, Yr, ad. Vein, Adrd, 1.
Unshaken, Fast, ad. Velvet, Sammet, 5.

Unsteady, Ostadig, d.’ Venal, Fal, ad.

* Unthought {(of), Ofortinkt. Penetians blinds, Jalusier.
Untie, Knyta (1p), i.2. Losa. Venture, Véga, a. 1. '
Untruth, Osanning, 2, " Verbal, Muntlig, ad.
Unusual, Ovanlig, ad. Verdict, Utslag, 5. Dom, %
Unwieldy, Ovig, Tung, ad. Verse, Vers, 3.

Upright, Rak, Uprigtig, ad. Very, Ganska.

Urge, Yrka, @. 1. Tringd, @. 2. Vessel, Fartyg, Karl, 5.
‘Urn, Urna, Kruka, 1. Vex, Pliga, Reta, a. 1.
Use, Bruk, 5. Bruka, a. 3 Vice, Last, 3. Odygd, 3.
Useful, Nyttig, Duglig, ad. Victim, Offer;, 5.

Usual, Vanlig, Bruklig, ad. Victory, Seger, =
Wsurer, Procentare, 5. Vie, Tifla, a. x¢
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View; Syna, a.1.5e, Bese, 7. 3. Wander, Vandrs, . 1.
Vigour, Styrka,s.c. Kraft, 3. Want, Behof, 5. Behofva,a.2.
Village, By, 2. - War, Krig, 5. -
‘Vinegar, Attika, & o ‘Warble, Qvittra, Drilla, a.l}
Violate, Oforritta, a. 1. ‘Warehouse, Magasin, 3. '
Violence, Vild, 5. Hiftighet. Waym, Varm, 2d.Virma,a.2.

Virtue, Dygd, 3. ‘Warn, Varna, a. 1.
Virtuous, Dygdig, ad. ‘Warrant, Forsikra, 4. 1.
Visible, Synlig, ad. ‘Wasp, Geting, 2.

'Voic‘c, Rost, 3. 'Waste, Sldsa, @, 1.3, Forslnlla.
Vomit, Krikas, d. 3. , - Watch, Vakt, 3. Ur, 5.
Vow, Lofte, 4.  'Watch, Vakta, Akta(pd)a.1.

Voyage, Resa, (til sjos), 1. Watchmaker, Urmakare, 5.
Vulgar, Allmin, Gemen, ad. Watchman, Brandvakt, -3.

Vulnerate, Sdra, a. 1. ‘Water, Vatten, 5. Vattna, a.1.
: o ‘Waterman, Roddare, 5.
7 'Wade, Vada, a. 1. Wave, Vag, Viga, 1.

‘Wafer, Munlack, 5. Oblat, 3. Waver, Vackla, a. 1.
‘Waft, Vefta, a. 1. Ofverfora, @. Wax, Vax, s. 7. Vaxa, a. 1.

‘Wager, Vad, 5. Way, Vig, 2. Sitt, 5.
‘Wages, Lén, 3. Betalning,2. Weak, Vek, Svag, ad.
Waggon, Forvagn, a. ‘Weaken, Forsvaga, a. 1.

‘Wainscot, Paneling, 2. ‘Weakneks, Svaghet, 3.
Waist, Medja, 5. ¢. Veklif, 5, Wealth, Vilmagt, Rikedom, -
Waistcoat, Vest, 2. Lifstycke. Wealthy, Rik, Férmogen, a.
Wait, Vinta, a. 1. Dréja,a. 2. Wear, Nita, a. 3. Slita, i. 2.

Wake, Vakna, a. 1. ‘Weary, Trétt, ad. Trotta, a.1.
Waken, Vicka, 4. 3. Weather, Vider, 5. Viderlek.
‘Walk, Spatsering, 2. Spatsera. Weave, Vifra, a. 2.
Wall, Vigg, Mur, 2. ‘Wedding, Brsllop, 5.

Walout, Valost, 3. Wedge, Kil, Vigge, 2
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Wedlock, Agtenskap, 3. . Widen, Vidga, Utvidga, a. i:

‘Week, Vecka, 1. ‘Widow, Enka, 1.

‘Weep, Grita, a. 2. ‘Widower, Enkling, 2.
‘Weigh, Viga, a. 2. Width, Vidd.- T,
Weight, Vigt, Tyngd, 3: Wife, Huistru, 3.

‘Well, Brunn, 3. Wig, Peruk, 3. ~ .
_Wet, Vit, ad. Vita, a. 3. Wild, Vild, Rasande, ed:
‘Wheat, Hvete, s. 2. Wilderness, Ocken, 2.
Wheel, Hjul, 5. - Wile, List, 3. Knep, 5.
Wheel-barrow, Skott-kdrra, Will, Vilja, s. e

Whelp, Hvalp, 2. - '[1. Willow, Pil, 2.
- Wherefore; Hvarfore. Wind, Vimd, 2. Vider, 5:
‘Whet, Bryue, 4. Bryna, a.1. Window, Fénster, 5.
Whey, Vassla, 1. . Wine; Vin, 3. (p- 55).

While; Stund, Tid, 3. Wink, Vink, 4. Vinka, a. 1.
Mean While, Emediertid: Winter, Vintra, 2. Vintra a1.
‘Whim, Nyck, Vurm, 3. ‘Wipe, Aftorka, 2.-1.
Whip, Basa, Piska, @. 1. Wire, Trad, (messing, stal).
‘Whipstaff, Rorkult, 2. 'Wise, Vis, Forstdndig, ad. ‘
Whiskers, Mustacher, p.  Wish, Onskan, s.¢.Ouska, a.J.
Whisper,Hviskning,2.Hviska. Wit, Qvicket, 3. Firstaund, s.n:
Whistle, Pipa, 1. Pipa, i. 2. Withdraw, G& (i. 3.) bart._
White, Hvit, ad. Wither, Vissna, @. 1.
White-wash, Hvitlimma, a. Witness, Vittne, 4. V‘ittna, a:
‘Whitsuntide, Pingst.  |1. Wolf, Varg, Ulf, 2. Lt
‘Whole, Hel, ad. - Woman, Qvinna, 1.
Wholesale, Grosshandel, s.c. Wonder, Under, 5. Undra, s
‘Wholesome, Helsosam, @d. Wonderful, Underlig, ad.
" ‘Wick, Veke, 2. Woed, Skog, 2. Ved, s o
" "Wicked, Elak, Ond, ad.. Wool, Ull, & ¢ -

Wide, Vid, Stor, Bred, ad. C . Wod,
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Word, Ord, 5. Lofte, 4.  'Wirdng, Vring, Oritt, ad.
‘Work, Verk, 5. Arbete, 4, 2 am wrong, Jag har oriit.
‘Work, Arbeta, a. 1. ‘Wrong, Oforritt, 3.

. World, Verld, a. Wry, Sned, Vriden, ad,
‘Worm, Mask, 2. ’ o
‘Worn, Nétt, Brukad, ad. Yard, Gard, Aln, 2. R}, 3.
‘Worship, Dyrkan, s. ¢, Dyrka. Yarn, Garn, . 7,
Worsied:stoekings,Ullsirym- Yawn, Gispa, a. 1,
. por. Year, Ar, 5.
~ Worth, Varde,.r n.Fértjenst. Yearly, Arlig, ad.
‘Wound, Sér, 5. Séra, a. 1. Yelk, Gula, 1. '
Wreck, Skeppsbrott, Vrak, 5. Yellow, Gul, ad.
‘Wrap, Insvepa, 4. 3. Yet; Dock, Annu.
‘Wreath, Krans,2. Vrida, @.3, Yield. Medgifva, 7, 2.~
‘Wretch, Usling, 2. Stackare. Yoke, Ok, 5. '
‘Wretched, Olycklig, Usgl, 4d, Young, Ung, Spid, ad.

‘Wright, Konstnir, 3. Youth, Ungdom, Yngling, 2.
Ship- Wright, Skeppsbyggare. .
‘Wrinkle, Skrynka, 1. Zeal, Nit, s. n. Ifver, s. c.

r

‘Wrist, Vrist, Handled, 3. Zealot, Svirmare, 5.
‘Writ, Skrift, 3. Lagbref, §. Zodiac, Djurkrets, ¢ c.
Write, Skrifva, &. 3. =~ Zone, Bilte, 4 Trakt, 3.
\WPriting-desk, Skrif-pulpet. Zoology, Djurlira, s. e.

/
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